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4 Introduction 

ary, praxapostolos, lίturgίcal sermons of Gregory of Nazianzen). Upon his 

return to Aιnerίca, Eveι·ett proιnptly donated the books to the univeι·sίty, 

and all are now in the Houghton Library (Gk. MSS 3-8).4 

The psalter that Everett acquired from Karatzas had been in Tstanbul for 

over two centuries. Α note dated ι589, writteη οη tol. Α, states that the book 

belonged to Michael Kantakouzenos, fatl1er of Andronίkos \νhο used it to 

learn the psalins. 5 T11is Michael \Vas the notorious book collector Michael 

("Son of Satan") Kantakouzenos of Constaηtinople, whose νast library ~'as 

sold at his death, ίη 1578, eleven years before the dat.e giνen ίη the not.e. 6 

Papazoglou has argιιed that Michael l1ad apparently given the psal ter to his 

son, wl10 was tlύrty-six years old ίη 1589, wl1en the note \Vas \νritten. Owing 

to tl1e transaction the ιnanυscript escaped tl1e liqυidation ofthe Kantakoυze

nos libraΙΎ to reιnain \νit11ίη the faιnily until ίt passed to Nikolaos Karatzas, 

who ιnay haνe giνen it to lύs son, from \νhοη1 it came to Ed\νard Everet.t.7 

Although the Harvard Psalter contains ηο explicίt testimony as to where 

aιΊd for \vhose use it was n1ade, the manuscript does haνe evίdence ofwhen it 

\vas fin ished. Ίl1e scribe included a set of Paschal tables (fols. 285-86). They 

begin with the eηtιΎ: "The year 6613 [1105 A.D.]; indiction 13; solar cycle 5; 

lunar cycle :ι; apokreos: Febrυary 12; Pascha by [Mosaic] La\ν : Monday of 

the first week of April [April 3]; Pascha of tl1e Christians [Easter]: Aprίl 9;' 

and continue for nineteen more yeaJ"S to Α.Μ. 6632 [1124 A.D.].8 The table 

gives the readeι· t\VO of the most important points for the changing liturgical 

4. De Ricci and \Vilson, Ccιιsιιs, ι:971-71. 

5. + τώ ψαλτ11ρι{ον) ίιπάρχει Μ11χα1iλ Καντακουζενού, τού κυρ[ήτζ] 11 άνδρονίκου, κ(αί) 

έπ'ίασε να τό μανθάνει έν μ11νί Ιουλιου, ιζ, ί]μέρ(α) δη τής άyίας Αlκατερ11νας, ετους ζ9ζ άπό 

Χ(ριστο)ίι καταβασεως ετους αφπθ Γfhc psalteι· belongs ιο Michael Kantakouzenos, the father of 
Andronikos, and he got it ιο \carn in ιhe month of)uly, ιhe ηιh, \\'cdnesday of Sι Catherinc's d"y, 

in the )'Caι· ϊΟ97, years fro111 ChristS incarnaιion: ι589]. 

6. D. Nicol, Τ/ιe Byzn11tirιe Fa111ily of Καntιιkοιιwιιοs (Ca11tac11zen 11s). ca. uοο-ι460.Α Genenlogίcal 

a11d Prosopograplιica/ Stιιdy, Duιηbarton Oaks Studies ΧΙ (\.Yashington, D.C.: Du1ηbarto11 Oaks 
Cent.er for Byzantine Studies, 1968), v-vi; a11d οιι tlιe \ibrary: G. Paρazoglou, Βιβλιοθ•ίκες σrήv 
Κωνσταντινούπολη τού ις ' αίώ1•α (κώδ. \fί11d. 11ist. gr. 98) (Thessaloniki, 1983), 327- 67. 

7. G. Papazoglou, "Le Michcl Cantacuzl:ne dιι codcx ~1aνrocordatianιιs cι le possesscur 
honιonyιηe dιι Psaulieι· de Harνai·d;' REB 46 (1988): 163- 65; Papazoglou, "Un ιnanuscrit de la 

collection dcs Canιocιιzencs a la Picrpont Morgan Library de Ncw York," Byω11ti011 67 (1997): 522-23. 

8. fτ(ους), ,ςχιy", Ινδ(ικτώνος) ιy', κύ(κλος) (ιiλίου) ε', κύ(κλος) (σελήν11ς) α '. i] άποκρέ(α) 
φε(βρουαρίου) ιβ ' , νομι(κόν) πόσχ(α) άπριλλi(ου) εlς τ(άς) β', ήμέ(ρα) α', χρ(ιστιανών) π(όσ) 

χ(α) άπριλλ(ίου) θ'. νομι(κόν) πάσχ(α). Passoνer is known in sonιe nιanu«ripts as ίουδαϊκόν 
πάσχα; see Α. Mentz, Beitι·iίge zιιr Osteιfestbereclιrιung bei de11 Byzantί11er11 (PhD diss., Alberlιιs· 

Uniνersitat of Kόnigsberg, 1906), 43. 
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8 Introduction 

Description and Contents 

The HarνaTd Psalter is a quart.o ιneasuring 23 \4 χ 17 % cιη. It is composed 

of heavy parchment of average preparation, and origίnally consisted of 282 

folios; the leafbetween fols. ι87 and 188 was oιn itted from the foliation and 

the one behνeen fols. 184 and 185 is lost. For the text of the psalms and odes 

(fols. 9r- 232v) the scribe ruled the leaves tlιroughou t for a single coluιnn of 

text in pattern17 31C1a \Vith 21 lines per leaf ίη a block ιneasυring ι61 χ ιο.9 

cηι (fig. 1). For the l1orologion and calendar (fols. 233r-281 ν) he changed to 

the sinιpler pattern 12C1 and increased tlιe number oflines to 22, inscribed 

in a block measuring 16.8 χ 12.2 crn (fig. 2). 

Ίlιe scribe copied tlιe text in nιinυscuJe using a dυll bro\vn ink common 

in Middle Byzantine manuscripts, and the rubrics he \νrote in semi- ιιncial 

using a thin caι·mine ink (cool red). Many of tlιe additions he added in tlιe 

margins are also in red. Ίlιe ιι nnumbered quires are regυ lar qυaternions 

except for the illustrated block ίη gatlιeiing fols. 214-16 and the gatheiing 

at tlιe end oftlιe l1orologion, fols. 273-81. Two otlιer ιnanuscripts have been 

attributed to or associated with the \νork of the scήbe of the Harvard Psalteιϊ 

one is the psalter Mt. Athos, ΜΙ, cod. 22, and the other a Gospel book in 

Balt imore, WAM, \lv 522. 18 AJthoιιgh possible, such attι·ibutions tend to 

be difficult and inconclusive owing to the forιnalized natυre of the scripts, 

whlclι, to borrow a cl1aracterization froιn Nigel \ιVilson, are "copper plate:' 

The manuscript opens witlι one conιplete gathering of prefatory ιnaterial: 

an intΓoduction \'l'Γitten by Michael Psellos ίn po1itical verse (fols. 1r- 7v),19 

and the full-page image of the Deesis (fol. 8ν); following the introductory ma-

17. j.- ΓΙ . Sauιeι, Repertoiιϊ~ de reg/ιιres da11s /es ιr1π11uscrils grecs sιιr parcl1e1t1ί11 (Turnhouι: 

Brepols, 1995). 
18. \VAM = \Valters Art Museu1n, Balti1ηore; ΜΙ = Μονή 1βήρων, Mounl Athos. The forn1er 

by Parpuloν, Byzaιιtirιe P$ιιlters, ι:110, and 1J1e latter by Parpuloν in ''Α Catalogue of t l1e G1·eek 

Manuscripts aι the \Valte1·s Α1·ι Museu1η;• foιιrnal oftlιe \~alters Art .~l11.<eun1 62 (2004): 89. Kavrus· 
Hoffmann, "CataJoguc:' 98, sυggcsιs a sίmίlίlr hand ίs found ίη anolhcr Psaltcr: Philadclp'1ia, Frcc 

Library, /V!S Ε 189. 
19. Mίc/1aelίs Psellί poeιιιata, cd. L. vVesterink (Srungart: Teubner. 1991), 1-13; copying ιhc ιcxt, 

t l1e scribe on1itted lines 71, υ.3, 263, 198, wlιicJ1 were Jater added i.11 tl>e iηa1·gins. ln tbe space left at 
ιhe foot of fol. 7ν a hand otl1er tban the scribe's added a brief quotatio11 froιn John Chrysostoιn's 

S.ixteenth Ho1ηily οη Epl.ιesians: "παιδεuόμεθα τοίννν ότι ... πϋρ" (J.-P. Migne, ed., Patrologiac 
cursus cοι>ψ/etιιs. Series graeca. 161 νols. f Paris, 1857- 661, 62:112) [hereafter " f>G"J. 
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Fig. 3: Canιbridge, Hougfιtorι Library, Han,ard University, ι\1S Gr. 3,fol. 24ον: 

end of matίns and beginιιiιιg of tlιe first lιour 
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16 Introduction 

Scope and Purpose of tlιe Manuscript 

The Hat"νard ιnanuscript is a liturgical psalter intended for use in priνate 

and group deνotion. Effectiνely, two coιnponents comprise tl1e bulk of tl1e 

manuscript: the psalter with liturgίcal supplements and a horologion that 

gives tl1e r ituaJs of the monastic hoυrs; to them is appended a calendar of 

fixed and movable celebrations and the hymns appropriate to them. 

Psalms and Kathismata 

The psalms can be said to lie at the heart of ιnonastic devotίon, and they 

\vere used ίη various ways ίη the rnonk's daily regime of prayer, confes

sion, and supplication. Single verses, called prokeimena, introduce troparia 

(sl1ort non-biblical 11yιnns), readings,27 or other ritυal unit.s;28 somet in1es 

they serve as brief, apparently ίndependent chants.29 Entire psalms appear 

at points ίη the offices, often bυt not invariably early,3° and tl1ey may be 

gΙ"ouped ίη triplets of fixed psal.ιηs.3 1 David's penit.ential psaln1, Psal.ιn 50, 

\>Vas chanted on a numbeΙ" of occasions tl1roughout the day, when ίt was often 

paίred with a prayel" using language based upon ίt.32 

With tl1e exception of Psalm 151, the psalms are also divided into twenty 

numbered υnits, kno\vn as kathismata, each subdivided into tht"ee sections. 

The number of psalms ίη eacl1 katl1isιna varies bet\veen one and ten, bι1t 

the number of verses each contains is less variable. 33 At tl1e con1pletion of 

each kathisιna, the scribe added a set of ritual eleιnent.s tl1at follo\v a con

sistent pattern (fig. 2); the monk says the Trisagion ('Ήoly God, holy and 

27. See, for exaιnple, tJ1e " 'eekday prokeiιnena of vespers, 154-56; ίη otl1er sources tl1e pro

kei1nenon pι·ecedes a biblical reading (see 15711123). 
28. See the Sunday 1natins pι·okeίιnena said before the Ί,et ever}~l1 ing that has breath ... ," 

100- 102. 

29. Sec tl1c prokeiιncnon fol!owing the set of ιJiree psalιns at ιhc opening of tl1c fιrst hour when 

ιl1cre is no festal hyn1n, 110. Sce Parenti § JII.9.2 on ρ1·okcimcna. 

30. See Ps 26 at the start of 1nesonyktίkon, the office lιere obsorbed ioto tl1e begi111ιίιιg of 

1nati11s-, 84, or Ps 11 8 at coιnpline, ι72. 

31. See the tripsalιnos at the start oftlιe firs t hour, 110, aιιd tl1e paired triplets, tl1e hexapsatιnos, 

of n1aιjns a11d co1npline> 88, 160. 
32. For examplc, 82. 
33. >: Pss ι-8. i: Pss 9-16. 3: Pss 17- 23. 4: Pss 24-31. 5: Pss 32- 37. 6: Pss 38-45. 7: Pss 46-54. 8: 

Pss 55-63. 9: Pss 64-69. ιο: Pss 70-76. 1i: Pss 77-84. 120 Pss 89-90. ι3: Pss 91-100. 14: Pss ιοι-4. 15: 
Pss 105-8. 16: Pss 109-17. 170 Ps 118. 18: Pss ιι9-33. 19: Pss 134-42. 20: Ps~ 143-50. 
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20 Introduction 

canonical hours. Then come the co1nmunion prayers, one set said before 

receiνing comιnunion and the other after, and all four written ίη the first 

person singular, signifying that they were said privately.49 Finally there are 

the interl1ours for the first, t.hird, s.ixth, and ninth great hour for Good Friday 

as \νell as tl1ose added οη tl1e Saturday before Easter Sιιnday; outside oft/1e 

three days of Holy vVeek, ηο mention is ιηade of i11terhours, as these \νere 

perfor111ed, privately or corporately, ί11 other houses of tl1e tίΙηe.50 

The third, sixth, a11d ninth hour were celebrated privately in the rnonk's 

room.5' ΊJ1ese hours are relatiνe!y short, and their only νaiiable elen1e11t is 

the troparion of a feast ΟΙ" saint, νvhen one is celebrated ίη "the churcl1:' Το 

fi11d the additional troparia the ιηοηk turned to tl1e cale11dar followi11g tl1e 

horologion; ίη it l1e found tl1e celebrations and associated troparia for both 

movable days, detein1ίned 011 the basis of Easter, and tl1e fixed celebrations 

of tl1e cale11dar year, ννl1icl1 bega11 011 Septe111ber ι. Many of tl1e troparia fixed 

fo1· the first, sixth, and ninth hou1·s are not contained in the manuscript, 

but presumably their daily use meant that the monk learned them early on. 

Con1n1unal Offices: Matins, Vespers, Compline 

The otl1er three offices-1ηati11s, νespers, a11d co111pline-were commu

nal ce!ebrations for which ilie 1nonks aJJ gatheied to participate. The three 

con1munal hours, a11d particularly n1atins and con1pline, are lengthy a11d 

complex in nature on account ofthe manyνariable elements that needed to 

be taken into accouηt. The Harνard manuscript coνers the main factors gov

erning the cl1oices that needed to be ιnade. The first is tl1e day of the week, 

wheilier Sunday, the weekdays Monday through Friday, Saturday, or one of 

the individual \νeekdays. At the start of matins, for example, tl1e "Alleluia" 

is specified daily except Saturday and Sunday, when "God is the Lord" is 

ordered. There are a!so eleη1ents that change daίly; the n1ati11s Hyrnns of 

4 9. 140-42. 

50. D. KL"3usιnuller, "Private vs con11nunal: Nίketas Stethatos's Hypotyposis for Stoudios, 
and patterns o f worsl1ip in eleventJ1 ~century Byz.antine 1noJ1asteries:• ίn Work αι1d ~\1orsl1ip a/ 
Ι/1e 11ιeotokos Evergetίs, ed. Mullett and Kirby, 310-η; see also ιhe n1id-eleve11tl1-century ιυles of 
Nikon oftl1e βlack Moιι ntain in Bι\1FD 1:385 (7]. and a note ιο Νον. 15 ίn the Evergetis Synaxarion 
(Syιιaxarlon of Evergεtis, ed. Jordan. 1:200 ). 

51. As al Sιoudίos, whcn perforπιcd corporaιely onl)' durίng Lcnt: Krausmίillcr, "Privatc νs 
coιnαιun«ιl;' 319. 
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24 Introduction 

Lord .. :' is cl1anted directly after the reading.68 But at tl1e Evergetis tl1e saιηe 

prokeimenon could, ίt appears, occasionally be a free-standing eleιηent, so 

it i.s difficult to determine with confidence whether there was or was 11ot a 

reading at this point ίn the monastery for which the Psa.l ter \vas ιnade. In 

light of tl1e number of copies of tl1e liturgical l1omilies of Gregory of Na

zianzen or the edition of saints' Lives by Symeon Metaphrastes prodιιced ίn 

the eleventh century for n1onastic use-not to ιηeηtίοη biblical and patris

tic works-the οιηίssίοη frοιη the l1orologion of any ιηeηtίοη of readings 

seeιns to be a decision based οη the assun1ption that the book's o>νner νιas 

an auditor not a reader or monk with specific responsibility for the services. 

Most of the con1ponent.ς of the hours are chanted, and although tbe n1ode 

is often given there is ηο musical notation to ofter furtl1er gιιidance. Ί11e 

instruction ίη the menologion for tl1e birth of tl1e Theotokos, celebrated οη 

September 7, gives the troparion and orders that it be chanted ίη the first 

ιηοde to the ιηelody of tl1e troparion "\ι\fhen the stone had been sealed;' 

renlliιding us that the hynins were sung. Α nuιηber of tropaήa are repeated 

often tlirougl1 the week, so presuιnably they \vere conυnitted to me111ory. But 

the monks go thιΌugh a vast aιηouot ofhymnographic ιηateΓial ofvarious 

kinds at tl1e tl1ree co1nn1unal services. We cannot assume anything like a 

l1ymnal at the back of every pe\ν, but then neither can we take it for granted 

tl1at tl1e ιnonastic congregation chanted or said everytlιing cited ίη the orders 

of service. Soιne eleιnents 111ay l1ave been performed by tl1e cl1oir(s) or by 

the soloist.69 The cantoΓ 111ay have started a chant before it \vas taken up by 

the congregation following his lead.7° We also know tl1at cantors used band 

signals when leading tbe choir(s), and it .is possible that the congregation of 

ιηοηks, called the "people" in the manuscript, were positioned ίη such a way 

as to be able to follo\v the cantor's lead; this see111s to be explicit at the Eνer

getis.71 Finally, it should be noted tl1at ίη our atteιηpt to understand aspects 

of performance, the scribe or compiler o/fers us little help. In the 1nanuscript 

he uses three verbs for performance, chant (ψάλλω), sing (έπςι.δω), and what 

68. Arranz. '"f)ιpico,ι de 1\ιfessiιιe, xliv-xlν. 

69. Α• thc Dcceιnbcr 2; νespers and matίns at ιhc F:vεrgεlis n1onastery (Syιιαχαrίοιι υfEvergetis, 

ed. /ordaιι, ι:318-32, 334- 38). 

70. lbid., 1:356. 

71. lbid., 1:330 , 337. Ν. lv!oran. Singers ίιι Late Bγza11tine a11d Slavonic Pai11t i11g (Leiden: Ε. /. 

Brill, 1986), 38- 47. 
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28 Common, Repeated Formιύas 

God is the Lord: 

Θεός Κύpιος, καl έπέφαvεv ήμίν, εύλογημένος ό έpχόμεvος έ11 όνόμαrι 

Κυpίου (HR 77).17 

God is the Lord, and 1ιe has shined upon us (Ps i17:27); blessed is Jιe ~v1ιο 

comes in the nαπιe of the Lord (Ps ι 17:26). 

Heavenly king, con1forter: 

Βασιλεϋ ούpάνιε, παράκλητε, τό πvεi!μα τής άληθείας, ό πανταχού παpών 

καί τά πάντα πληpών, ό θησανpός τιίιν άγαθών καl ζωής χοpηγός, έλθέ καί 

σκήνωσον έν ήμϊν καί καθάpισον ήμάς άπό πάσης κηλϊδος καί σώσον, άγαθέ, 

τάς ψυχάς ήμών (HR 11). 

Heaνenly king, comforter, spirit of truth, he who is everywhere and supplies 

eνerything, tfιe s/Όre of good and giver of life, Ο you "'ho ατe good,, come dwell 

among u.s, cleanse us of all stain and save our souls. 

Let everytlιing tlιat lιas breath: 

Πάσα πνοή αίνεσάτω τόν Κύpιον. Αίνεϊτε τόν Κύpιον έκ τών ούpανών· 

ιχίνείτε αύτόν έν τοiς ύψfστοις. Σο/ πρέπει ϋμνος, τιp Θειp. Αίνείτε αύτόv, 

πάντες οί άγγελοι αύτον· αίνείτε αύτόv, πάσαι αi δυνάμεις αύτοiί. Σοί πpέπει 

ϋμνος, τψ Θεψ (I-TR 122). 

Let eνerything that has breath praise the Lord (Ps ι 50:6). Praise the Lord 

from the heavens; praise hi111 in the highest (Ps ι48:1) . Το you is due praise, 

to God (Ps 64:2). Praise Ιιίm all his angels; pτaise hinι all fιis hosts (Ps 148:2). 

Το you is due praise, to God. 

Trisagion: 

Άγιος ό Θεός, άγιος ίσχυpός, άγιος άθάνατος, έλέησον ήμάς (HR 7). 

Holy God, holy and miglιty, holy and immortal, have mercy on us. 

77. HR = Ώρολόγιον πεpιtχο11 τtίν •)μεpονύκτιον Ιχι<ι>λοvθ/αν μετά τών σvvtjθωv rrpοσθιjκων. 
211d ed. (Rοιηe, 1937). 
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32 Katl1ismata and Office f or Trespasses 

ζωής μου είς τό l '6 ' θέλημά σου, καi κνβέρνησον ώς γινώσκει ή εύσπλαγχνία 

σου τήν ταπείνωσίν μον· καl μή καταπιστεύσnς μοι τό έλεός σου, άλλ' ώς 

γινώσκει ή εύσπλαyχνία σου καi ή φιλανθρωπία σου. Μόνον παράσχον μοι 

σταγόνα τού έλέονς τής εύσπλαγχνlας σου τι;:Ί πλήθει τών οlκτιρμών σου, 

καί οvτως με άπόλνσον έκ τού σώματος τούτον, πρεσβείαις καi ίκεσίαις τιjς 

πανενδόξον δεσποlνης ήμών, Θεοτόκου καi άειπαρθένον Μαρίας, τών άγίων 

σου λειτουργών καi άχράντιύν δυνάμεων, τού άγίον καi ένδόξον προφήτου, 

προδρόμου καi βαπτιστού 'Ιωάννου, τού τιμίου καi ζωοποιού σταυρού καi 

πάντων τών άyίων τών Gίπ' αlώνός σοι εόαρεστησάντωv, δτι εόλογητός εί εlς 
' > - ι ι 

τον αιωνα· αμην. 

κάθισμα β'1 

ΊΟ τρισάγιον, τό [Jάτερ ήμών, τροπάριον κατανυκτικόν, ήχος α; 

'Αγκάλας πατρικάς διανοίξαι μοι σπεύσον, άσώτως τόν έμόν γάρ 

κατανάλωσα βlον, είς πλοίίτον άδαπάνητον άφορώv τών οlκτιρμώv σου, 

Σωτήρ, καi πτωχεύουσαν μή ύπερίδnς καρδίαν. Σοl yι~ρ. Κύρι ε, έν κατανύξει 

κραυγάζω· Ήμαρτον, Πάτερ, είς τόν ούρανόv κα/ ένιίιπιόν σου. Δόξα. 

Τό βijμά σου φρικτόν καi ή κρίσις δικαία· τά f.ρyα μου δεινά, άλ l 25-λ' 

αύτός, έλεήμων προφθάσας με, διάσωσοv καί καί κολάσεως λύτρωσαι· pίίσαι, 

Δέσποτα, τής τών έρίφων μερίδος· σνναρίθμησον τοϊς δεξιοϊς με προβάτοις 

καί σώσόν με δέομαι. Καί vίίν. 

θεοτοκίον, ΟΙ τήν σήν προστασίαν κεκτημένοι, άχραντε, καi ταίς 

σαϊς ίκεσίαις τών δεινών λυτρούμενοι, τιiJ στανρι;:Ί τού νίοίί σου έν παντi 

φρονρούμενοι, κατά χρέως σε πάντες εύσεβώς μεyαλύνομεv. 

Το Κύριε, έλέησον, μ; είτα την εύχή ν, 

Κύριε Ίησοίί Χριστέ, Υlέ τού Θεού, Λόγε ι\:θι\:νατε, ό μή καταισχύνων 

τούς πεποιθότας έπί σέ, ό φιλανθρωπίας Πατήρ, ό πάσης παρακλήσειύς καi 

οίκτιρμών Θεός, ό προαιιίινιος καl vίίν ών έν τfι άγαθότητι καl διαμένων είς 
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μου έν lσχίιί; μiι μνημονείιων έν ταίιτn μου τfι προσευχfι τών άεl καi είσαεl 

παριικοών τής έμής έξουδενώσεως. Έπάκουσόν μου έν πνρl προσευχής, ιίις 

ποτέ τού σού προφήτου '1-Τλιοϊι, καi διά τών αύτοϊι πρεσβειών κατάφλεξόν 

μου τάς άνομiας κα/ τάς άμαρτίας καθάρισαν. Ναί, 11 ό Θεός τών άγίων 

δυνάμεων· ναί, ό τών άσωμάτων ποιητής· ναί, ό είπώv, Αίτείτε καi λήψεσθε· 

μ ή βδελύξn με τόν άκάθαρτα χείλη κεκτημένον καί έν άμαpτίαις σννεχόμενον. 

Έπάκουσόν μαν, ό έπιχγγειλάμε 13
' -νος ύπακούειν τών έν άληθείl! 

έπικιχλονμένων σε· κιχτείιθυνον τά 8ιαβήματά μου καί τούς πόδας μου είς 

δδόν εlρήνης. Συμπάθησόν μαι πάν πλημμέλημα έκούσιόν τε κα/ άκοίισιον, ό 

ε/πιlJν, Πνεσθε φρόνιμοι ώς ο/ οφεις κιχi άκέραιοι ώς ιχl περιστεραί. 'Εκέκριχξα 

έν δλn κιχρδίl! μου· έπάκονσόν μου, Κύριε, ή έλπiς πάντων τών περάτων τής 

γής κιχi τών έπi ξένης μακράν· έπιτίμησον πάσι τοίς άκιχθάρτοις πνεύμιχσιν 

άπό προσώπου τής άσθενείιχς μον. Έπιλαβοϊι δπλου καi θνρεοϊι, κιχ/ ά11άστηθι 

είς τήν βοήθειάν μον· lκχεον pομφιχίαν καi σίιγκλεισον έξεναντίας τών 

καταδιωκόντων με· εlπον, ώ Κίιριε, Κίιριε, τfι ψυχfι μου· Σωτηρία σού είμl έγώ. 

Ύπιχναχωρηl3'•-σάτω άπό τής έμής διανοίας πνεϊιμα μίσους, κιχi μνησικακίας 

καi φθόνου, πνεϊιμα 8ειλίας, άκηδίας, ύπερηφα11/ας καi πάσης aλλης κακίας· 

καi κιχτασβεσθήτω μου πάσα πύρωσις καi κίνησις έκ διαβολικής ένεργείας 

συνισταμένη. Φωτισθήτω μου ή ψυχή καi τό σώμα καi τό πνεϊιμα τψ φωτi τής 

γνώσεώς σον, ϊνα τψ πλήθει τών οίκτιρμών σου καταντήσας είς τήν ένότητα 

τής πίστεως καi τής έπιγνώσεως τής άγίας Τριάδος, είς άνδρα τέλειον, είς 

μέτρον ήλικίιχς, δοξάσω είς αίώνα αίώνος, σίιν άγγέλοις καί πaσι τοίς άγlοις 

τοίς άπ' αίώνος εύαρεστήσασι σοί τ(ίι Θε(ίι, 1 2 τό πάντιμον καi φυλακτήριον καi 

σωτήριον κιχ/ πολuπόθητον ονομα τού Πατρός 138 καί τοϊι Υlού καί τού άγlοu 

Πνεύματος νϊιν κιχ! άεi κιχ! είς τούς ιχίώνας τών ιχίώνων· άμήν. 

κάθισμα δ' 13 

Th τρισάγιον, τό Πάτερ ήμών, τροπάριον, ι1χος β; 
Ώς κύματα θαλάσσης έπ' έμέ14 έπανέστησιχν ιχ/ άνομίαι μου· ιίις σκάφος 

Jt. ναί here and ίη tl1e foιJo\'\ring c.Jauses has a double accent. 

12. An intcrrogatrνc mark cnds phrase. 

ι3. Fols. 38-46ν. ι4. tμε: C. 
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Το Κύριε, έλέησον, μ; είτα 1; εύχ1; , 13 

Κύριε Σωτήρ μου, ίνατ! με έγκατέλιπες; Οίκτεlρησόν με, δτι σύ εl μόνος 

φιλάνθρωπος· καί σώσόν με τόν άμαρτωλόν, δτι σύ εΤ μόνος άναμάρτητος, 

χαρακτήρ καi άπαύγασμα τοίί εύλογημένου Πατρός. Έκσπασόν με τοίί 

βορβόρου τών άνομιών μου, ϊνα μή έμπαγώ είς αίώνα αίώνος. Λντρωτά 157 

κα/ ύπερασπιστά τιίιν πεποιθότιιJν έπi σέ, pίίσα{ με έκ τοίί στόματος τού έχθροίί 

μου· ίδού γάρ ώς λέων ώρνόμεvος τού καταπιείν με έπέρχεται. Άστραψον 

ούν τήν άστραπήν σου κα/ διασκόρπισαν αύτού τήν κορνφονμένην κατά 

τού δούλου σου δύναμιν· πτοηθήτω κα/ σκορπισθ17τω άπό τού προσώπου 

σου, άσθενής γάρ αύτοίί ή ίσχύς, μή φέρουσα στfιναι ένι{Jπιόν σου ή πρό 

προσώπου τών άγαπώντων σε. Όρ[J: yάρ τό σημείον της χάριτός σου καi 

πτοείται καi κατnσχυμμένος άναχωρεϊ άπ' αίιτού. 'Ικετεύω ούν σε, Σωτήρ τοίί 

κόσμον, Χριστέ· έπίβλεψον έπ' έμέ καi pίίσαί με έκ τών αύτού σκανδάλων καί 

μηχανών· σνyχώρησόν μαι τό πλήθος τών άνομιών μου. Εί γάρ κα/ ήθέτησα 

1
57

" πάντα τa άγαθa & έποίησας μετ' έμοίί, Κύριε, Κύριε, καί lτι νίίν άθετώ, 

άλλά προσπίπτω δε6μενός σου· Κύριε, σώσόν με, δτι πρός σέ κατέφυγαν. 

Κάθισμα ς' 19 

Το τρισάγιον, τό Πάτερ ήμών, τροπάριον ήχος y; 
Παροικούσα έν τfι γfι, ψυχή μου, 20 μετανόησον· χούς έν τάφιρ ούχ ύμνεί, 

πταισμάτων ού λντρούται· βόησον Χριστ(iJ τ(iJ Θε(iJ· Καρδιογνώστα ίjμαρτον· 

πρlν καταδικάσεις με, έλέησον. Δόξα.2 1 

Έπi τής δίκης τής φοβεράς άνευ κατηγόρων έλεγχθήσομαι, 22 
1
69 άνευ 

μαρτύρων κατακριθήσομαι· αί yάρ βίβλοι τού συνειδότος άναπτύσσονται 

καl τά lργιι τά κεκρυμμένα άνακιιλύπτονται· πρlν ούν έν έκεlνιy τψ πανδήμιρ 

θεάτριρ μέλλει έρεν11άσθαι τά έμο/ πεπραγμέ11α, ό Θεός lλάσθητί μοι κα/ 

σώσόν με. Καί νύν. 23 

18 εux1i indicaιed •g• in ίn the 1ηargin. 
19. Fols. 5?V-68ν. 

20. ψυχή μου added in the 01argin \viιhoul ίnscrιion sign. 
2 1. δόξα indicated in the ιnaι·gin. 22. tλλεχθήσομαι: C. 
23. κάl νίιν irιdίcaιcιi in ιhe margin. 
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γνώθι τήν καpδlαν μου. Έτασ6ν με κα/ γνιίιθι τι\:ς τpίβους μου καί ί'δε εl δδός 

άνομlας έν έμοί, καί άπ6στpεψ6ν με άπ' αύτής καl δδήγησ6ν με έν δδιf> αίωνίq., 

ό Θεός ό είπιvν, 'Εγώ είμι ή όδός καi ή άλήθεια καί ή ζωή, δτι εύλογητός εl είς 
\ .• - . ' 

τους αιωνας· αμην. 

κάθισμα η'28 

Το τρισάγιον, το Πάτεp ήμών, τροπάριον, 11χος δ; 

Τήν ταπεινήν μου ψυχήν έπίσκεψαι, Κύpιε, τήν έν άμαpτίαις τόν β!ον 

δλον δαπανήσασαν· δν τp6πον τήν π6pνην δέζαι κάμέ Σωτήp, καl σώσόν 

με. Δόζα.29 

Διαπλέων τό πέλαγος τής παl89 -pούσης ζωής, ένθυμούμαι τήν ίiβυσσον 

τών πολλών μου κακών· καί μή lχων τόν κυβεpνήτην λογισμόν, τήι• τού 

Γlέτpου σοι πpοσφθέγγομαι φωνήν· Σώσόν με, Χpιστέ, σώσόν με ό Θεός ώς 

φιλάνθpωπος. Καl νύν. 

θεοτοκίον, 1'3ν Λόγον τού Πατpός, Χpιστόν τόν Θεόν ήμών, έκ σού 

σαpκωθέντα lγνωμεν, Θεοτόκε παpθένε, μόνη άγνή, μόνη εύλογημένη· διό 

άπαύστως σέ άνυμνοίίντες μεγαλύνομεν. 

Το Κύpιε, έλέησον, μ; εΙτα τ1)ν εύχή ν, 

Κύpιε, ώς άγαθός καi φιλάνθpωπος Θεός πολλά έλέη έπο!ησας μετ' 

έμού, ι:-ιν ούκ ήμην ίiξιος, ίΧ ού πpοσεδόκων ίδεϊν. Καi τί άνταποδώσω τfι σfι 

άγαθ6τητι, Κύpιε; Εόχαpιστώ σου τιf> πολυϋμνήτιp ονόματι, εύχαpιστώ τfι 

άνεκδιηγήτιp σου δυνάμει, εύχαpιστώ 1
89

' τfι άνεικάστιp σου μακpοθυμfq.· κGιi 

άπό τού νύν με έλέησον καi βοήθησαν καi άντιιlαβοu μου καl σκέπασόν με, 

Δέσποτα. Δέσποτα τών άπάντων, Κύpιε, Κύpιε ούpανού καί γής καi πάσης 
' , . ' '. . . '., .. 

κτισεως ποιητα, συ yινωσκεις την αφpοσυνην μου· συ γαp επιστασαι τα εν 

νυκτί, τι\: έν ήμέpq., τά έκούσια, τά άκούσια, τά έν γνώσει, τά έν άγνοίq.· ώς 

άγαθδς καl φιλάνθpωπος Θεός, έξάλειψον αύτά τfι δpόσψ τοίJ έλέους σου 

καί έλέησον καί βοήθησόν μοι, Υ/έ τού Θεού. Βοήθησόν μοι, 30 άγαθέ Κύpιε, 

28. Fols. 8o- 88v. 

29. δόξα inιticaιcιl in the margin. 
30. Υίέ τού Θεού βοήθησόν μοι added ί 11 the margin \Yith an inseι·tion sign. 
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κάθισμα ι'32 

Τό τρισάγιον, τό Πάτεp ήμών, τροπάριον, ι1χος δ; 

Βεβαpημένος τφ ϋπνιp τής pf!.θυμίας, φαντασιούμαι άπάτn τής άμαpτίας· 

άλλά παpάσχου μαι τόν δpθpον τής μετανοfας, καταuγάζων μου τό δμμα τής 

διανοίας, Χpιστέ ό Θεός, ό φωτισμός τών ψυχών ήμών. Δόξα. 33 

'Όλον μου τόν βfον έppύπωσα34 τfι άμαpτίf!., δλον σου τόν νόμον ήθέτησα 

τfι pf!.θυμί(f., διό πpοσπίπτων βοώ· Καpδίαν καθαpάν κτίσον έν έμοί ό Θεός· 

καi πpό τού τέλους έπιστpέψας, έλέησόν με. Καί νύν. 35 

θεοτοκίον, Τείχος άκαταμάχητον ήμών τών χpιστιανών ύπάpχεις, Θεοτόκε 

Παpθένε• ΠpΟς σέ γίχp καταφεύγοντtς aτpωτοι διαμένομεν· ι ιιοv καί Πάλιν 

άμαpτάνοντες, έχομέν σε πpεσβεύοuσαν· διό εύχαpιστούντες βοώμέν σοι· 

Χαίpε κεχαpιτωμένη, ό Κύpιος μετά σού. 

Τό Κύpιε, έλέησον, μ; είτα τι'jν εύχι'jν τού όσίου Αύξεντίου, 

Πτωχός καί πένης αίνέσουσί σε, Κύpιε· Δόξα τφ Πατpί, δόξα τψ Υίψ, δόξα 

τψ άγίψ Πνεύματι τψ λαλήσαντι διiχ τών πpοφητών· ή έλπίς μου ό Θεός, 

17 καταφυγή μου ό Χpιστός, ή σκέπη μου το Πνεύμα τό &γιον. Στpατιαί έν 

ούpανοίς ύμνον άναπέμπουσι καί ήμείς οί έπ/ γής τήν δοξολογίαν· Δημιονpγέ 

τών άπάντων, εlπας κα/ έγενήθημεν, ένετείλω καί έκτίσθημεν· πpόσταγμα 

έθον καi ού παpελεύσεται· Σώτεp, εύχαpιστούμέν σαι. Κύpιε τών δυνάμεων, 

έπαθες, άνέστης, Ι 111 ι<ιφθης, άνελήφθης, έpχn κpίναι τον κόσμον, Σώτεp τού 

κόσμον· σύ γάp εl Θεός τών μετανοούντων· ό καθήμενος έπ/ τών χεpουβίμ 

κα/ τούς ούpανούς άνοίξας, οίκτείpησον καί σώσον ήμάς. κάθισμα ι'. 

Τού μακαρι<ι>τάτου μοναχού κυρού Γρηγορίου, στίχοι κατανυκτικοί 

'Ώ τής δpιμείας πικpίας τού θανάτου· 

ω τών σκοτεινών δαιμόνων τιμωpίας· 

32. Fols. 100- 110. 

33. δόξο. indicate<i in ιhe n1argin. 
34. έρύπωσα (as Mateos, 1ypicorι, 2.34) correcιed by scribe., adding p above the line. 
35. κο.\ νύν indίC'dΙed in ιl1e margin. 
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Άκολουθία ύπέρ των συμβαινόντων δι' δλης 
της ήμέρας σφαλμάτων 

Τό τρισάγιον· τό Πάτερ ήμώv· τό Κύριε, έλέησοv, γ' · τό Δειίτε 

προσκvvήσωμεv· <ό> Ν~36 Έλέησόv με ό Θεός κατά τό μέγα lλεός σου, 

καί κατά τό πλήθος τώv οίκτιρμώv σου έζάλειψοv τό άvόμημά μου· καi 

μετa τό τελειώσαι τον ψαλμόν πάλιν λέγε τό τρισάγ ιον, τό Πάτερ ήμώv, 

μεθό τa τροπάρια ταύτα, Έλέησον ήμάς, Κύριε, έλέησον ήμάς, πάσης γάρ 

άπολογίας. Δόζα.37 Κύριε έλέησον ήμάς· έπ/ σοi γάρ πεποlθαμεν. Καi νιίν. 38 Της 

εύσπλαγχvίας τήν πύλην άνοιζον. Τό Κύριε, έλέησον, κ'· εfτα την εvχιΊν ταότην, 

Κύριε ό Θεός ήμών, ό τήν διa μετανοίας aφεσιν τοϊς άvθρώποις δωρησάμevος, 

καί τύπον ήμϊν έπιγvώσεως άμαρτημάτων καί έζομολογήσεως τήν τοιί Δαυϊδ 

μετάνοιαv πρός συγΙ 112• -χώρησιv ύποδείζας· αύτός, Δέσποτα, πολλοίς ήμάς καi 

μεγάλοις περιπεπτωκότας πλημμελήμασιν, έλέησον κατά τδ μέγα σου i'λεος, 

καi κατά τό πλήθος τών οίκτιρμ<ΊJv σου έζάλειψον τά άνομήματα ήμών, δτι σοί 

ήμάρτομεν. Κύριε, τιρ τά &δηλα καl τά κρύφια τής καρδlας τών άνθρώπων 

γινώσκοντι καί μόνιρ έχοντι έζουσίαν άφιέναι άμαρτίας. Καρδlαν δέ καθαράν 

κτίσας έν ήμlν καi πνεύματι ήγεμονικ4J στηρίζας ήμάς, καί τήν άγαλλlασιν 

τού σωτηρίου σου γνωρίσας ήμίν, μή άπορρfψnς ήμάς άπδ τού προσώπου σου· 

άλλ' εύδόκησον, ώς άγαθός καί φιλάνθρωπος Θεός, μέχρι τής έσχάτης ήμώv 

ά11απvοfίς προσφέρeιv σοι θυσlαν δικαιοσύνης καί άvαφορiχv καί δέησιν έv τοίς 

άγίοις σου καί ούραvίοις θυσιαστηρίοις, έλέει κα.ί φιλανθρωπίq. τού μονογενούς 

σου Υίού, μεθ' ού εύλογητός εί σίιv τφ παναγίψ καί άγαθψ καί ζωοποιψ σου 

Πνεύματι νύv καί άε/ κα/ είς τούς αίώvας τών αίώνων· άμήv. 

36. Ν' " 'ritten ίη the ιnargin. 37. δόξα indicated ίη tl1e rnargiι1. 

38. καl νύν indicated ίn the n1argU1. 
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Kathismata and Office for Trespasses 

κάθισμα ιβ42 

Τό τρισάγιον, τό Πάτεp ήμών, τροπάριον, ι1χος πλάγιος α: 

Έν κλίνrι κατακείμενος άμαpτημάτων πολλών, συλούμαι τήν έλπίδα τής 

σωτηplας μου· ό γάp ϋπνος τής έμής p~ιθνμίας προξενεί μου τfι ψυχfι τιμωplαν, 

άλλά σύ, ό θεός ό τεχθε/ς έκ παpθένον, διέγειpόν με πpός τήν σiιν ίιμν(fδίαν 

!'να δοξάζω σε. Δόξα. 43 

Πάντες άγpνπνήσωμεν κα/ Χpιστij) ίιπαντήσωμεν μετά πλήθους έλαlον44 

κα/ λαμπάδων φαεινιί>ν, δπως τού ννμφιί>νος ένδον γενέσθαι άξιωθιί>μεν· ό 

γάp τής θύpας έξιιι φθανόμενος aπpαj'36-κτα τij) Θεψ κέκpαγεν· Έλέησόν με. 

Καί νύν.45 

θεοτοκίον, 1\ιfήτηp Θεού παναγία, τό τείχος τών χpιστιιινών, pύσαι λαόν 

σου συνήθως κpανγάζοντά σοι έκτενώς· Ά.ντιτάχθητι αίσχpοίς κα/ άλαζόσι 

λογισμοίς, ί'να βοώμέν σοι· Χαϊpε άειπάpθενε. 

Τό Κύpιε, έλέησον, μ; είτα τι'jν εύχήν, 

Κύpιε οίκτlpμον κα/ έλεήμον, μακpόθνμε κα/ πολυέλεε, ένώτισαι τήν 

πpοσενχήν μου κα/ πpόσχες τfι φωνfι τής δεήσεώς μου. Ποίησον μετ' έμού 

σημείον εlς άγαθόν, όδήγησόν με έν τfι όδιf> σου τού ποpεύεσθαι έν τfι άληθείf! 

σου· εϋφpανον τήν καpδίαν μοv είς τδ φοβείσθαι τδ όνομά σου τό &γιον, διότι 

μέγας εl κα/ ποιών θαυμάσια. Σύ εl δ Θεός μόνος κα/ ούκ lστιν δμοιός σοι 

έν θεοϊς, Κύpιε, δυνατός έν έλέει l ' 36ν κα/ άγαθός έν ίσχύϊ είς τδ βοηθεiν καi 

παpακαλεϊν καi σιfιζειν πάντας τούς έλπίζοντας είς τό όνομά σου τό aγιον, 

τού Πατpός καi τού Υίού καί τού άγίον Πνεύματος νύν καί άεi καί είς τοίις 

αίώνας τών αίώνων. 

κάθισμα ιγ'•• 

Το τρισάγιον, τό Πάτεp ήμών, τροπάριον, ήχος πλάγιος α; 

Έξ άμέτpων πταισμάτων έγι(ι ό τάλας τόν νούν έν τψ πελάγει τού βίον 

κλνδωνιζόμενος, ώς κνβεpνήτην τού παντός καθικετεύων βοιί> τήν σήν 

42. Fols. 126ν-ι35ν. 

44. έλέοuς: C. 

46. Fols. 136ν- ι44ν. 

43. δόξα i11dίcated in ιhe 111argί11. 

45. καί νϋν indicated ίιι Ιhe ιnargin. 
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Ε!ς τήν κοιλάδα τού κλαυθμώνος, είς τόν τόπον δν διέθου, δταν καθfσnς, 

έλεήμον, ποιήσαι δικαlαν κpίσιν, μή δημοσιεύσnς μου τά κεκpυμμένα· μή δέ 

καταισχύνnς με ένώπιον τcίιν άγyέλων, άλλά φείσαl μου ό Θεός, καi έλέησόν 

με. Κα/ νύν. 

θεοτοκίον, Πολλα τα πλήθη τών έμών, Θεοτόκε, πταισμάτων· πpός σέ 

κατέφυγ{ ον}, άγνή, σωτηρίας {δεόμ}ενος. ΈI 155 -πίσκεψαι τήν άσθι·νούσάν μου 

ψυχήν κα/ πρέσβευε τψ υίψ σου κιχί Θεqι δοθήναί μοι τήν άφεσιν ών έπpιχξα 

δεινών, μόνη εύλογημένη. 

Τό Κύpιε, έλέησον, μ: εΤτα την εύχήν, 

Δεόμεθά σου, Κύpιε ό Θεός ήμών, μακpοθύμησον έφ' ήμάς τούς άμιχpτωλούς 

κα/ φείσαι τώv i.pyων τών χειpών σου· ό είδώς ι/μών τήν άaθένειαν, καi λύτpωσαι 

ήμάς aπό παντός πειρασμού καί πάιrτωv τών ένεστώτων καί έπιρχομένωιr 

κακών, καi τού άpχοvτος τής έξουσίας τού σκότους· καi μετάστησον είς τήν 

βασιλείαν τού μονογενούς σου Υίού καi Θεού ήμών, δτι σού έστι ν ή δόξα εlς 

τούς αίώνας· άμήv. 

κάθισμα ιε'49 

Το τρισάγιον, τό Πaτεp ήμών, τροπάριον, ήχος πλάγιος β; 

Ίϊiιν φpονίμων παpθένωv τό άγpυπνον δώpησαί μοι, Κύpιε, καί τής ψυχής 

μου τήv λαμπάδα φαίδpυνον έλαίψ τών σών οίκτιpμώv, ϊνα τών ayyέλωv 

ψάλλω σαι τόν θμνον· λλληλούίίχ. Δόξα. so 

Ψυχή μου, lνατ{ f:ιιr.θυμούσα τfι άμαpτίιr. δουλεύεις; Καl Ενατ{ άσθενούσα τψ 

ίατpψ ού πpοσέpχn; Άνάνηψον λοιπόν έκ τών κακών ών έπpαξας, καί βόησον 

πpός τόν σωτήpα λέγουσα· Έλπίς άπελπισμένωv, ζωή άπεγνωσμένων, ίατpέ 

καi σωτήp μου, Κvpιε, σώσόν με. Κα/ νύν. 

θεοτοκtον, Τής εύσπλαγχνίας τήν πύλην άνοιξαν ήμίν, εύλογημένη 

Θεοτόκε· έλπίζοντες είς σέ μή άστοχήσωμεν· f:ιυσθεlημεν δια σού τών 1165 

πεpιστά.σεων· σύ γαp εl σωτηpία τού γένους τών άνθpώπων. 

Τό Κύpιε, έλέησον, μ; εΙτα την εύχην τής ύπεραγίας Θεοτόκου, 

49. Fols. 155 -64ν. 
50. δόξα jndicaιcd ίn ιhc margin. 
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κάθισμα ιζ'53 

Τό τρισάγιον, τό Πάτεp ήμών, τροπάριον, ι1χος βαρύς, 

Ό τού Πέτpον τήν &pνησιν τοίς δάκpνσι καθαpίσας καί τελώνου τά 

πταίσματα τι~ στεναγμcjι σνγχωpήσας· φιλάνθpωπε Κύριε, έλέησό11 με. Δόξα. 54 

Μετανοείν έπαγγέλλομαι έν τfι ώρ~ τής προσευχής· καί τών δεινών ούκ 

άφfσταμαι, σνvωθούντος τοίί πονηρού, άλλ' αίτώ σε· έξάρπασόν με τούτον, 

Χpιστέ ό Θεός, καi σώσόν με. Καί vίίν. 

θεοτοκίον, Ό καpπός τής κοιλίας σου, &χpαντε, τών πpοφητών ύπάpχει 

κιιl τού νόμον τό πλήpωμα· 1'3 4
• διό σε Θεοτόκον έν έπιγνώσει δοξάζοvτες 

εύσεβώς μεγαλύvομεν. 

Το Κύpιε έλέησον, μ; εΤτα την προσευχηνΈζεκίου βασιλέως τι'j ςΊουδαίας, 

Έγώ είπα55 έν τφ ϋψει τών ήμεpών μου, ποpεύσομαι έv πύλαις q.δον .. . 56 

κάθισμα ιη '57 

Th τρισάγιον, τό Πάτεp ήμών, τροπάριον, 11χος πλάγιος δ', 

Όμματι εύσπλάγχνιj!, Κύpιε, ίδε τήν έμήv ταπείvωσιν, δτι κατά μικpόν ή 

ζωή μου δαπανάται, κα/ έξ lργων έν έμοi ούχ ύπάpχει σωτηpία· διατοίίτο58 

δέομαι· "Ομματι εύσπλάγχνιj!, Κύpιε, Υδε τήν έμήν ταπείνωσιν καl σώσ6ν με. 

Δόξα. ;9 

Ώς τού κρποϋ παpόντος μερίμvησοv, ψυχή, καi τής φpικτής ήμέpας τήν 

ι'δpαν έvνοού· ή γάp κpίσις άvίλεως έστ/ τοίς μή πpάξασιν lλεος· διό φείσαί 

μου, Σωτήp, μόνος γάp ύπάpχεις άναμάpτητος. Καi νϋν. 

53. Fols. 174ν-184. 54. δόξα indicated ίη tl>e Ω1•ι·gίη. 

55. είπα: C . 

;6. Ode 11: fol. ι84ν; the lcaf ' • ith Ode n ;13b-Ps ιι9:5a is missing bet,•een fols. 184 and ι8;. 

57. f o ls. 185-19ον. 

; 8. διατοuτο: C. 

59. δόξα ind icated ίη t l1e ιηargin. 
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τι;Ί κόσμψ, ζήσαι τfι άpετfι. Όδοιποpούντ{ μοι συνοδεύουσα, έν θαλάσσπ 

πλέοντι συμπλέουσα, άεl πολεμοuσα τούς χαλεπώς άφ' ϋψους πολεμού11τάς 

με δα/μονας, άγpυπνούντά με ένισχύουσα, ύπνούντα διαφυλάττουσα, 

παραμνθουμένη θλιβόμενον, όλιγοψυχούντα παρακαλούσα., άσθενοϋντα 

pωννύονσα, άδικούμενον pνομένη, σνκοφαντούμενον άθψούσα, καi είς 

θάνατον κινδυνεύοντα συντόμως προφθάνονσα 1
193 φοβερόν με, όρατοϊς 

καί άοράτοις έχθροίς δεικνύουσα καθεκάστην, ϊνα γνώσι πάντες οί ά.δίκως 

με τυραννοuντες δαfμονες τlνος δοvλος ύπάpχω. Ναf, ύπεράγαθε δέσποινα 

Θεοτόκε, έπάκουσόν μου τής οίκτροτάτης δεήσεως, καl μή καταισχύνπς με 

άπό τής προσδοκίας μου, ή έλπiς πάντων τών περάτων τής yής· τόν βpασμόν 

τής σαρκός μου κατάσβεσον· τόν έν τfι ψνχfι μου έγειρόμενον άγριώτατον 

κλύδωνα τού άκαίρον θυμού καταπράίiνοv· τόν τύφον καί τήν άλαζονείαν 

τής ματαίας οίήσεως έκ τού ναός μου άφάνισον· τάς vνκτεριvάς φαντασίας 

τών Πονηρών Πνευμάτων καί τάς καθημερινάς l ' 9)V τώV άκαθάρτων έννοιών 

προσβολάς έκ τής καρδlας μου μεfωσον. Παίδενσόν μου τήν γλώσσαν λαλεiν 

τά συμφέροντα· δίδαξόν μου τούς όφθαλμούς τού βλέπειν όρθώς τής άρετής 

τήν εύθύτητα, τούς πόδας μου τpέχειν άσκέλιστα ποίησαν, τήν μακαρίαν 

όδόν τών έντολών τού Θεού, τάς χείράς μου άγιασθήvαι παρασκεύασαν, 

ϊνα άξίως αίρωνται πρός τόν iJψιστον. Κάθαρόν μου τό στόμα, ί'να μετά 

παρρησίας έπικαλέσηται Πατέρα τόν φοβερόv καί ίίγιον. Άνοιξόν μου τά 

ώτα, ί'vα άκούων αίσθητιίις τε καi νοερώς τά γλυκύτερα κηρίον καi μέλιτος 

τών άγίων ypαφών λόγια, ποιώ αύτά διά σού κpαταιούμενος. 62 Δός μαι 

καιρόν 1•94 μετανοίας καi λογισμόν έπιστροφής· αίφνιδίου με έλευθέpωσον 

θανάτου· κατακεκpνμένου με σννειδότος άπάλλαξο11· τέλος παράστηθί μαι 

έν τψ χωρισμψ τής ψυχής άπό τού άθλίον τούτον σώματος. Τήν άφόρητον 

έκείνην έλαφρύνονσα βίαν, τόν άνέκφραστον έκείνον κονφίζονσα πόνον, 

τήν άπαραμύθητοv παραμυθονμένη στενοχωρίαν, τής σκοτεινής με τών 

δαιμόνων λντρονμένη μορφής, τών πικροτάτων λογοθεσίων τών τελωνών 

τοu άέρος κα/ τών άρχόvτων τού σκότους έξαιpοϋσα,63 τά χειρόγραφα τών 

πολλών μου άμαρτιών διαρpήσσονσα, τψ Θεψ με οίκειούσα, τής έκ δεξιών 

αύτού μακαl 194ν-pίας στάσεως έν τψ φοβεpι'j> αύτού κριτηpίψ καταξιούσα, 

τών αίωνίων αύτού καl άκηράτων άγαθών ποιούσα κληροvόμον, ταύτην σαι 

6i. κρατουούμενος: C. 
63. έξαίpουσα: C, Ρ, fol. 196. 
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1205 Κύριε μου, Κύριε, λντρωτά καi ύπερασπιστά τών πεποιθότων έπi σέ; 

Ωρός σt πάλιν έπιστραφήσομαι κα/ στενάζω κα/ συγγνώμην αlτήσομαι 

τών πεπραγμένων μοι. 66 άλλά δέδοικα καί τρέμω· μήπως καθεκάστην 

έζομολογούμενος καί άποχήν τώv κακιίιν έπαγγελλόμενος κα/ καθ' ώραν 

άμαρτάνων καί μή άποδιδούς τάς εύχάς μου σοί, τψ Θεψ μου, τήv μακροθυμίαν 

σου διεγείρω πρός άγανάκτησιv. Κα/ τίς ύποίσει, Κύριε, τόν θνμόν σον; 

Γινώσκων ούν τό πλήθος τών οίκτιρμώv σου καi τήv &βνσσοv τής φιλανθρωπίας 

σου, πάλιν έπιρρίπτω έμαυτόν είς τά έλέη σου καi κράζω σοι τό'Ήμαρτον, ό 

Θεός, έλέησόν με τόν πιιραπεσόντιι· δός χείρα βοηθείας τψ έν βορβόριρ ιzο;ν 

τώv ήδονώv βεβνθισμένιρ, καi μή καταλίπnς, Κύριε, τό πλάσμα σου φθαρήναι 

τα/ς άvομίαις καi ταίς άμαρτίαις μου, 67 άλλά τfι σνvήθει σου χρηστότητι 
' ,.., , - - . _ , , - , . ... 

χρησαμενος, ρνσαι με τον μιασμου και του ρνπον της σαρκος μου και των 

έμπαθών λογισμών τιίιν καθ ' έκάστην καταχραινόvτωv τήν έμήν άθλίαν 

ψυχήν. 'Ιδού γάρ, Κύριε ό Θεός μου, ούκ έστι τόπος έν ταύτn καθαρός, άλλ' 

δλη λαλέπρωται τiιν όλοσώματον tχονσα πληγήν. Αύτός οδv, ώς Ιατρός τών 

ψυχών κα/ τον έλέονς πηγή, καθάρισον ταύτην τfΊ τών δακρύων μου καθάρσει · 

ταίίτα προχέων έν έμοί δαψιλιίις, καί έπίχεε έπ' έμέ τήν φιλανθρωπίαν σου καi 

Υασαι τά συντρίμματα ταύτης. Καl δός μοι τήν ί'ασιν 1206 καί. τήv κάθαρσιν, κα/ 
'. , • , ' • )> - • , - ' ' • _.. 

μη αποστρεψnς το προσωπον σου απ εμου, και ως πυρ καταφαγεται με το της 

άπογνώσεως πίίρ· άλλ' δπερ εΤπας ό άψενδής Θεός δτι μεγάλη χαρά γίνεται 

έν ούρανψ έπ/ τfι τοίί άμαρτωλοίί μετανοίΙf· τοίίτο πραχθείη καί έπ' έμοl τψ 

άμαρτωλψ, καί μή κλεlσθnς τά ώτα τής εύσπλαγχνfας σου είς τήv προσευχήν 

τής μετανοίας μου, άλλ' aνοιζόν μοι αύτά, κα/ ώς θυμίαμα κατεύθυνον 

αύτήν ένώπιόν σου. Οlδας γάρ τήν άσθέ11ειαν τής φύσεως, ό πλάστης, καi 

τό εύόλισθον τής νεότητος, καl παρορί!fς άμαρτίας καl τήν μετάvοιαν έκδέχn 

τών έv άληθείΙf έπικαλουμένων σέ, δτι εύλογητός εl είς τούς αίιiινιχς· άμήν. 1
213 

κάθισμα κ'68 

Th τρισάγιον, τό Πάτερ ήμιiιν, τροπaριον, ήχος πλάγιος δ', 

Τήν ήμέραν έκείνη11 τήv φοβεράν έvvοοίίσα, ψυχή μου γρηγόρησον, 

άνάπτονσα λαμπάδα σου, έν έλαίψ φαιδρύνονσα· ού γάρ οlδας πότε πρός σέ 

66. μοι " 'ritten ίn tl>e margί11 \vith an insertion sign. 

67. μου added by the scribe abo\•e tl1e line. 

68. Fols. 206v- 213. 
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και τfι μέν74 €παυσας κόπους τής πολυμόχθου σαρκος 

τfι δέ75 ήγειριις είς fργα καl πράξεις τιΧς σοl φ!λας, 

ί'να το σκότος 1214
' φυγόντες φθάσωμεν είς ήμέραν, 

ήμέραν τήν μή νυκτί τfι στυγνfί διαλυομένην. 

Σύ μέν βάλλοις έλαφρον ϋπνον έμοίς βλεφάροις, 

ώς μή γλώσσαν ύμνψδοv έπi πολύ vεκροϋσθαι· 

μηδ'76 άντίφιύνον άγyέλων πλάσμα σον ήσυχάζοι· 

σύν σοl δέ κοlτη εύσεβετς έννοίας έταζέτω, 

μηδέ τι τών pυπαρών ήμέρας νίιξ έλέγξn, 

μή δέ παlγνια νυκ.τδς έvύπvια θροείτω· 

νοϋς δέ καί σώματος δlχα σοί, Θεέ, προσλαλείτω, 

τιj'ι Πατρi καi τφ Υίι~ καi τιj'ι άyίψ Πνεύματι, 

φ τιμή, δόξα, κράτος, νϋν και άεί καi είς τούς αίώνας τών αίώνων· άμήν. 

Τού μακαριωτάτου μοναχού κυροϋ Γρηγορίου στίχοι77 

Ώ Πάτερ, Υlέ, Πνεύμα, ΤριιΧς άγία, 

δταν καθίσnς εiς έπηρμένον θρόνοv, 
" , ' ' 
οτε κρινnς με τον κατακεκριμμενον 

πάντων όρώντων καl τρόμψ πεφρικότων· 

μή διανοίξnς βιβλίον σννειδότος, 

μή στηλ ιτεύσnς τάς έμάς άσωτίας, 

μή τοίς έρίφοις τοίς κεκατηραμένοις 

έμέ συνάψnς τόν κεκατηρευμένον, 

άλλιΧ προβάτοις τοίς μεμακ.αρισμένοις 

αίώνι τιj'ι μέλλοντι τιj'ι σωτηρίψ. 

74. μέν accentcd ιwice. 75. δt accenιcd t'νic.c. 
76. μή δ': c. 
77. Fo\. 232ν, wrilten by ιhe scribe aι the end of the psaltcr, fo!Jo,ving Ps 15ι, Odes 1-7, Hymn 

oftlιe 'Πιree Youtlιs (Ode 8:52-56), Ode 8 (Ode 8:57-88 and apostles, prophets. etc.), Ode 9 (Ode 

9:46-55). Pra)'er ofZacl1ariah (Ode 9:68-79); ίn all, fols. 214ν-232ν. 
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Εύχι'J όφείλουσα λέγεσθαι &μα τφ 

τού ύπνου έξεγερθfjναι 

Εύχαριστώ σοι, άγία Τριάς, Θεέ τών θεών καί Κύριε πάσης έξονσίας καί 

πνοι7ς, ό ποιήσας είς έμέ τόν άμαρτωλον καί άνάξιον τό μέγα σου έλεος, 

καί θανμαστώσας έν τfι ταπεινώσει μου τήν σήν άγαθότητα· καί τά νύν 

έf,εγειρόμενος άπό τής έφαμάρτον μου στρωμνής καί τού ϋπνον, δοξολογώ 

σου τήν δύναμιν, μεγαλύνω τήν εύσπλαγχνίαν σου καί άνυμνώ σου τό κράτος. 

'Έπιδε πρός τήν ταπείνωσιν τού δούλου σου, καί δός μοι βοήθειαν καί δύναμιν 

πρός τό διά τής χάριτός σου άντιταχθήναι όρατοίς καi άοράτοις έχθροίς. 

Οίδας γάρ, Κύριε, τάς καρδίας ήμών, καί γινώσκεις δτι πρός σέ τήν έλπίδα 

έχομεν κα/ τούς τής διανοίας όφθαλμούς άνατεfνομεν· κ&ν διά τά πονηρι't 

ιίμών έργα καl τίχς άμαρτίας καταισχννώμεθα ένώπιόν σου μετά παρρησίας 

στήναι, άλλά παρά σού, διά τδ πλήθος τών οlκτιρμών σου, προσδεχόμεθα καi 

έξομολογούμεθά σοι· ό Θεός, 1
233

• Θεός ήμών, τήν βοήθειαν κ.αί σωτηρίαν καί 

σνντήρησιν παράσχον ήμίν, ϊνα εύλογώμεν σύν τψ Πατρ/ καl τόν Υίόν καί τό 

&γιον Πνεύμα είς τούς αίώνας τών αίώνων· άμήν. 

Εύχι) έτέρα78 

Κύριε ό Θεός ήμών, ό διαναπαύσας ήμάς έν τψ ϋπνιy κιχ/ παρασχών ήμίν έκ 

τής κοiτης έξεγερθήναι, αύτός, φιλάνθρωπε βασιλεύ, πάσαν pcr.θνμίαν, πάσαν 

κάκωσιν ψυχής καί σιvματος άπόστησον άφ' ήμών τfι ένεργείcr. τού άγίου 

σαν Πνεύματος. Πάσαν ταραχήν άπέλασον λογισμών, πάσαν φαντασίαν καί 

lννοιαν άπρεπή, καί κατα[,fωσον ήμάς lν καθαρ{f καρδίcr., έν νοΤ άμετεωρίστιy 

πρός σέ μόνον άτενίζειν· καί τfι σfι άκορέστ't' έπιθυμίcr. κ.ατεχομένους δοξάζειν 

κα/ εύχαριστείν σοι κατά τό μέτρον τής άσθενείας ήμών, καi άκαταγνιvστως 

προσφέρeιν σοι, ωσπερ άπαρχάς, τάς πρώτας κινήσεις τής καρδίας ήμών 

τάς μετά τήν έξ ϋπνον έξέγερσιν. Άσφάλισαι ήμάς έν τfί σfί χάριτι έκ πάσης 

δαιμονικής προσβολής, καί ίκάνωσον καί κοιταζομένονς εύχαριστείν σαι, 

καl άνισταμένονς δοξολογείν σε καί πάντοτε ύμνείν σε καθαρψ συνειδότι, 

πρεσβείιιις τής ι1Η άχράντου δεσποίνης ήμών Θεοτόκου καl άειπαρθένου 

Μαρίας, τών θείων καί ίεραρχών λειτουργών σαν σεραφίμ τής πρώτης 

78. εύχ1) έτέ.ρα '"ritte11 i11 the n1argin. 

80 
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Horologion 

ήμάpτομεν, Κύpι.ε, τφ τά &δηλα κα/ τά κpύφια τίjς καpδfας τών άνθpώπων 

γινώσκοvτι, κιχ/ μόν<p t"χοvτι έξοuσίαν άφιέναι άμαpτίας. Καpδίαν δέ καθαpίχν 

κτίσας έν ήμίν κα/ π11εύματι ήγεμονικφ στηpίξας ήμάς· καi τήν άγαλλίασιν 
.. , ' , .. .. '( .. . . "" , 

τοu σωτηριοu σοu γνωρισας ημιν, μη απορριψnς ημας απο τον πpοσωπον σον· 

άλλ' εύδόκησον, ώς άγαθός καί φιλάνθρωπος Θεός, μέχpι τίjς έσχάτης ήμών 

άναπνοής, πpοσφέpειν σοι θuσίαν δικαιοσύνης καl άναφοpάν καί δέησι ν έv τοϊς 

άyίοις σοu καi ούpανίοις θuσιαστηpίοις, έλέει καl φιλανθpωπίq. τού μονογενούς 

σαν Υίοίι, μεθ ' ού εύλογητός εl σύν τφ παναγl<p καί άγαθφ καί ζωοποιφ σον 

Πνεύματι νϋν. 1
2

)
5 

ΕΤτα τρισάγιον καί τροπάρ ια νεκριίισιμα, Μνήσθητι, Κύριε, ώς άyαθός, 

τών δούλων σον. Δόξα. Μετά τών άγίων άνάπανσον. Καl νύν. Σέ καi τείχος 

καi λιμένα. Κύριε, έλέησον, ιεΌ καί τό Δεύτε, προσκννήσωμεν· ψαλμός κς', 

Κύpιος φωτισμός μοu καί σωτήp μοu· τίνα φοβηθήσομαι; Είτα τό Κύpιε 

παντοκpάτορ, καί τό Δόξα έν ύψίστοις Θει;Ί κα/ έπ/ γής εlρήνη· είτα τρισάγιον, 

μεθ' δ τό της κυριακής άναστάσιμον κάθ ισμα η έτέρας έορτής η άγίου τό 

άπολυτίκιον καί θεοτόκιν. 
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88 Horologion 

άμήν. Δόξα έν ύψίστοις Θει;> καί έπl γής είρήνη, έν άνθρώποις εύδοκία, λέγε 

έκ τρίτου· Κύριε, τά χείλη μου άvοίξεις, κα/ τδ στόμα μου άvαγγελεί τήν 

αί'νεσίν σου, δίς· ψαλμός γ: 81 Κύριε, τί έπληθύνθησαν oi θλίβοντές με; λζ', 

Κύριε, μή τιρ θνμψ σου έλέγξnς με μή δέ τfί όργfι σου· ξβ; Ό Θεός ό Θεός μαν, 

πρός σέ όρθρίζω· έδίψησεν. Δόξα καί νύν. λλληλούίίχ, άλληλούϊα, δόξα σαι, 

ό Θεός, έκ γ'· είτα πζ; Κύριε ό Θεός τής σωτηρίας μου, ήμέρας iκέκραξα· ρβ', 

Εύλόγει, ή ψυχή μαν, τόν Κύριον καί, πάντα τά έντός· ρμβ', Κύριε, είσάκονσον 

της προσευχής μαν, ένώτισαι. 1236 Δόξα καί νίίν. λλληλούίίχ, άλληλούίίχ, δόξα 

σαι, ό Θεός, λέγε έκ γ~ 

Είτα κuριακής μέν οϋσης η έορτής δεσποτικής η άγίοu τών έπισήμων, 

ψάλλεται τό Θεός Κύριος κατά τόν ιiχον τού άναστασίμοu καθίσματος 

Ϊ]83 τού τι)ς έορτής άπολuτικίου η τού άγίου. Στίχος α', Έξομολογείσθε τιρ 

Κυρίιp, δτι άγαθός, δτι είς τόν αίώνα τό fλεος αύτού· στίχος β: ΠιΧντιχ τά 

εθνη έκύκλωσάν με, καί τψ όνόματι Κυρίου ήμννάμην αύτούς· στίχος γ; Ούκ 

άποθανοίίμαι, άλλά ζήσομαι καl διηγήσομαι τά εργα Κυρfον· στίχος δ', Παρά 

Κυρίου έγένετο αϋτη καί εστι θαυμαστή έν όφθαλμοίς ήμών. Θεός Κύριος, 

καί έπέφανεν ήμίν· καί εύθύς τό τού ijχou άναστάσιμον τροπάριον η τό της 

έορτής η τό τού άγίου άπολυτίκιον καί θεοτοκίον πρός τον ιiχον. 

Et δέ λιτι) έστιν ή μέρα, τό Άλληλούϊα εtς τόν ήχον, οδό πρώτος στίχος· 

Διότι φώς τά προστάγματά σου έπί τής γής· στίχος β', Καί νύν πύρ τούς 

ύπεναντlονς εδεται· στίχος γ', Πρόσθες κακά τοίς ένδόξοις τής γής· στίχος δ', 

Οϋτως έγενήθημεν τιρ άγαπητψ σου. 

82. ψαλμός and Ιl1e numbtrs γ" Ιhrough ρμβ" aι·e "'ritιcn in Lhe mίlrgin. 

83. καί: C. 
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Horologion 

Glory to God ίn the hίghest and on eaι·tfι peace, among men goodwill (Lk 

2 :14), say three tiI11es. 

Ο Lord, you will open my lips and my mouth will declare your praise (Ps 

5o:i7) t\VO ti ιηes. 

Psalm 3: Ο Lord, why are they who afflict rrιe rnultίplίed? 

Psal111 37: Ο Lord, rebuke me not ίn your arιger, rιeither ίn your ivrath. 

Psalm 62: Ο God, my God, 1 cry to you early, my soul has thίrsted. 

Glory, both now. 

Alleluia, alleluia, glory to you, Ο God three times, then 

PsaLm 87: Ο Lord God of my salvatίon, Τ have cried by day. 

Psalm ιο2: Bless the Lord, Ο my Sou/, arιd α// that is within. 

Psalm 142: Ο Lord, atterιd to my prayer; hearkerι. 

Glory, both now. 

Alleluίa, alleluia, glory to you, Ο God, say th.ree tiI11es. 

Then, when it is Sunday or a t"eas t of the Lord or of a saint of distinction, 

God ίs the Lord is cl1anted according to the 111ode ot· the resurrection Ι1yι11η 

or (that) ot" tl1e apolytikion oft11e feast or saint.55 First verse: Give thanks to 

the Lord for he ίs good;for his mercy endures forever (Ps 117:1); second verse: 

All tlie nal'iorιs compassed rιιe about, but in the name of the Lord 1 repulsed 

them (Ps 117:10); tlιird verse: 1 shal/ not dίe, but live and recount the works 

of t/1e Lord (Ps ι17:17); fourth verse: This has been done of the Lord; and ίt is 

wonderful ίn our eyes (Ps ι ιτ23); God is the Lord, and he has shined upon us. 

And iιnmediately (chant) the resurrection troparion56 of the nιode (of 

tlιe \veek)- or the troparion ofthe feast or the apolytikion of tJιe saint- and 

t11eotokion according to the ιnode. 

But ίf it is a \veekday (chant) the A!Jeluia ίη the ιnode ( otΊl1e week), for 

wbich tbe tίrst verse ίs For your commandrnents are α light upon the eartlι 

(Ode 5:9 [Is 26:9]); second verse: And now fire shall devour the adversaries 

55. 011 Sunday, God ίs tl1e Lord "'ould normally be cl1a11ted ίη the mode of the week, tJiaι is, tl>e 
mode of the resuι·rectio.n Ι1yη111, un Jess a feast οι· .sai11t 'vere to be celebrated, i11 \.\•hich case God is 

ιhc Lord would bc chanιed ίn ιhe modc of ιl1c apolytikion. 
56. The troparίo11 cited above, 87n50. as ιhc a11astasi111on kathisn1a \vjt]1 ac.coιnpa11yi11g the

otok.ίon. 
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90 Horologion 

Καl εύθύς τά του ήχου τρ ιαδικά, είτα ή στιχολογία καί μετά τι)ν 

στιχολογίαν ό Ν' καl οί κανόνες καί ή λοιπή84 ό.κολουθία του όρθρου. l 236ν 

τα τριαδικά τών όκτώ ήχων 

ήχος α•ss 

Σωματικαϊς μορφώσεσι τών άσωμάτων δυνάμεων πρός νοεράν καί ίiίίλον 

άναγ6μενοι lννοιαν, κα/ τρισαγf<ι> μελ<ι>δήματι τρισυποστάτοu θεότητας 

δεχόμενοι έλλαμψιν, χερουβικώς βοήσωμεν· Άγιος, &γιος, &γιος εl ό Θεός, 

διά τής Θεοτόκου έιlέησον ήμάς. 

Μετά πασών τών ούρανίων δυνάμεων χεpουβικώς τφ έν ύψίστοις 

βοήσωμεν, τόν τρισάγιον άναπέμποντες αίνον· Άyιος, άyιος, άγιος εϊ ό Θεός, 

διά τής. 

Έ[,εγερθέντες τού ϋπνου προσπίπτωμέν σοι, άγαθέ, κα/ τών άγγέλων τόν 

ϋμνον βοώμέν σαι, δυνατέ· ϊ\γιος, &γιος, &γιος εΤ ό Θεός, διά τής. 

•1χος β' 

Τας &νω δυνάμεις μιμούμενοι έπ/ γης, έπινίκιον uμνον προσφέρομέν σαι, 

άγαθέ· ϊ\γιος, &γιος, &γιος εl ό Θεός, ό έν τρισiν ύποστάσεσιν καί μιif, θεότητι 

προσκυνούμενος. 

Άκτιστε φύσις, ή τών δλων δημιουργός, τά χείλη ήμών άνοιζ,ον, δπως 

84. οί λοιπ<οi>: C. 
8;. ι]χος α' and tlie oιhcr n1ode desίgnations are indicaιcd ίη ιhc margins. 
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(Ode 5:11 [ls 26:11)); third verse: Bring nιore e11ils on the glorious ones of the 

earth (Ode 5:15 [Is 26:15)); fourth verse: So we have been to your beloved 

(Ode 5:17 [Is 26:17]). 

And iJη ιηediatelythe Trίnitarian Hymns ofthe mode (of the week), then 

contίnυous psalιnody,57 and after tl1e continιιous psalιnody, Psalιn 50, the 

canons, and tl1e ι-eιnaining office of matins. 

The Trίnίtarίan Hyn1ns of the eight 111odes58 

Model 

ln corporeal likeness of the incorporeal powers, we are raised up to α spiri

tual and imm.aterial urιderstanding, arιd receive tfιrough the thrice-holy charιt 

the illurrιination of the ι.·ι·iune Deity. Let· us cry out in the manner of the che1·u

bi1n , 'Ήο/y, holy, holy59 are you, Ο God." Through (the intercession of) the 

Theotokos, have mercy on us. 

With all the powers of the heavens let us cry out to hirrι in the highest, as 

we offer up the thrice-holy praise in the m.anner of the cherubim, 'Ήoly, holy, 

holy are you, Ο God." Through <the ίntercession of the Theotokos have mercy 

on us>. 

Arisingfi·om sleep, let us fall dονιιn in supplication before you, Ο one who 

is good. Let ·us cry out to you the hymn of the angels, Ο mighty one, 'Ήο/y, 

holy, holy are you, Ο God." Through the <intercession of the Theotokos have 

mercy on us>. 

Mode ll 

\ιVe on earth who eιrιulate the powers above offer α triuιrιpfιal hymrι to γοu, 

Ο one who is good, 'Ήoly, l1oly, holy are you, Ο God," who are νιιorshiped as 

orιe Deity in three persons. 

Uncreated being, the maker of everything, open our lips so that 1νe might 

57. Sticl1ologίa: the recίtation of tl>e psal1ns νerse by verse; the nu1nbe1· of kathismat<1 ίs 

u11specified fοι· \νeekdays but given below a.< l\vo for Sundays. 

58. Thc triplcι chanted ίs ιh"ι ίη thc modc of ιhe \νc<·k. The fin"I clauses arι· vaήablc in ΓΤR 
79- 85; TR 761- 65; Πcφακλητικιί ήτοι όκτώηχος i/ μεγάλη (Ron1e, 1885), 713- 15 (l1ereafter " PaR"]. 
Hcrc ιhe)' arc complctcd fo\lo<Vίng thc forιnιιla uscd ίn thc firsι hyn1n and occasίonally ιhcrcaftcr. 

59. Cf. Is 6:3. 
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άναγγέλλωμεν τήν αϊνεσίν σου βοώντες· Άγιος, &γιος, &γιος εΤ ό Θεός, διά 

τής Θεοτόκου. 

Τής κλlνης κα/ τού l!πνου έξεγείρας με, Κύριε· τόν νούν μου φώτισον κα/ 

τήν κιχρδίαν, καί τά χείλη μου 1237 aνοιξον είς τό ύμνείν σε, άγία Τριάς· Άγιος, 

&γιος, &γιος εί. 

ήχος γ' 

Τριάς όμοούσιε καί άδιαίρετε, μονάς τρισυπόστατε καί σvνιχίδιε, σοί ώς 

Θεq> τών άγγέλων τόν ϋμνον βοώμεν· Άγιος &γιος, &γιος εl ό Θεός. 

Πατέpα &ναρχοv, Υlόν συνάναρχον, Πνεύμα συvαίδι ον, θεότητα μlαν 

χερουβικώς δοξάσωμεν· Άγιος, &γιος, &γιος εl ό Θεός, διά τής Θεοτόκου 

έλέησον. 

Λθpόον ό κριτής έπελεύσεται, καί έκάστον αί πράξεις γυμνωθήσονται· 

άλλά φόβφ κράξωμεν έν τψ μέσφ τής νυκτός· Άγιος, &γιος, &γιος εί ό. 

ήχος δ' 

Τον &ναρχόν σου Πατέρα, καί σέ, Χριστέ ό Θεός, καί τό πανάγιόν σου 

Πνεύμα χερονβικώς δοξολογείν τολμώvτες, λέyομεν· Άγιος, &γιος, &γιος εί 

ό Θεός. 

Ώς ιχί τάξεις νϋν τών άγγέλωv έ11 ούρανίp, καί στάσ<ε>ις φόβφ άvθpώπωv 

έπί τής γής, έπινίκιον ϋμνον προσφέρομέν σοι, άγαθέ· Άγιος, &γιος, &γιος. 

Τών νοερών σου λειτουpγών πpοσφέpειν οί θνητοί τόv uμνον τολμώντες, 

λέγομεν· Άγιος, &γιος, &γιος εΤ ό. 

•1χος πλάγιος α' 

Είκοvίζειν τολμώvτες τά νοερά σου στpατεύματα, Τριάς άναρχε, στόμασιν 

άναξίοις βο{ίJμέν σοι· Άγιος, &γιος, &γιος εl ό Θεός, διά τής. 
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proclaim your praise (cf. Ps 50:17), crying out, 'Ήoly, holy, holy are you, Ο 

God." Through (the intercession of) the Theotokos <haνe mercy on us>. 

l-Taving awakened me from bed and sleep, Ο Lord, enlighten my mind and 

heart; open my lips so as to sing praise to you (cf. Ps 50:17), holy Trinity, 

'Ήoly, holy, holy are you <0 God." Throug/1 the intercession of tlιe Theotokos 

haνe mercy on us>. 

Mode 111 

Con.substantial and indivisible Trinity, unity of t/1ree Persons coeternal, 

to you who are God we cry out the hyn1n of the angels, 'Ήoly, holy, holy are 

you, Ο God." <Througlι the intercession of the Theotokos /1ave niercy on ιιs. > 
In the manner of the cherub·irrι let us glorify the Fatlier without begirιning, 

the equally without beginning Son, the coeternal Spirit, one Deίty, 'Ήoly, holy, 

holy are you, Ο God." Through (the intercession of) t·he Theotokos haνe mercy 

<on us>. 

All at once the judge wίll arrive and each nian's deeds will be /αίd bare; in 

the rniddle of the night let us call out in fear, 'Ήoly, holy, holy are you <0 God." 

Th.roιιgh the intercession of the Theotokos haνe mercy on us>. 

Mode IV 

Daring to glorify in the mann.er of the cherubim your Father without begin

nirιg and you, Christ our God, and your all-holy Spirit, }Ιιe say, 'Ήο/y, holy, holy 

are you, Ο God:' <Throιιgh the intercession of the Theotokos have m.ercy on us.> 

Now, like the orders of the angels in heaνen, 1ve, the companies of men 

(gathered) in fear on earth, offer to you, Ο good one, the triumphal hyπιn, 

'Ήoly, holy, holy <are you, Ο God." Through the intercession of the Theotokos 

haνe mercy on us>. 

Daring to offer the hymn of the spίritua/ ones who minister to you, we 

mortals recite, 'Ήoly, holy, holy are you <0 God." Through the intercession of 

the 711eotokos have mercy on ιιs>. 

Plagal mode 1 

Daring to represent your spiritual ranks, Ο Trinity without beginning, we 

c1y out to you wίth our unworthy nιouths, 'Ήoly, holy, holy are you, Ο God." 

Throιιgh the <intercession of the Theotokos have mercy on us>. 
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Ύμνψδίας ό καιρός κα/ δεήσεως ώρα· έκτενώς l237ν βοήσωμεν τφ μόνψ 

ΘεlίJ· Άγιος, &γιος, άγιος εl ό Θεός. 

Ό έν μήτρf!, παρθενι.κfι χωρηθείς, κα/ τών κόλπων τοίί Πατρός μή χωρισθείς, 

σύν άγγέλοις καί ήμάς πρόσδεf,αι, Χριστέ ό Θεός, βοώντάς σοι· Άγιος, &γιος, 

&γιος εΤ ό Θεός, διά τής Θεοτόκου έλέησον. 

ήχος πλάγιος β' 

Λσωμάτοις στόμασιν, άσιγήτοις δοf,ολογίαις τά έf,απτέρυγα ~δουσί σοι τόν 

τρισάγιον ϋμνον, ό Θεός ήμών· κα/ ήμείς οί έπ/ γής άνα.f,ίοις χείλεσιν αίνόν σοι 

άναπέμπομεν· Άγιος, &γιος, &γιος ετ 86 ό Θεός. 

Παριστάμενα φόβψ τά χερουβfμ, έξιστάμενα τρόμιy τά σεραφίμ τόν 

τρισάγιον ϋμνον προσφέρει άσιγήγτιy φωνfι .. μεθ' ών κα/ rιμείς βοώμεν οί 

άμαρτωλοί· /.\γιος, &γιος, ά:γιος εl δ Θεός, διίχ τής Θεοτόκου. 

Τριαδικής μονάδος θεότητα άσυyχύτψ ένώσει δοf,άζοντες τών άγγέλων 

τόν ϋμνον βοήσωμεν· Άγιος, άγιος, άγιος εϊ. 

ήχος βαρύς 

Τfί άπροσίτψ θεότητι, τfί έν μονάδι Τριάδι, τών σεραφίμ τόν τρισάγιον 

άναπέμποντες αlνον, μετά φόβου βοήσωμεν· Άγιος, άγιος, &γιος εl ό Θεός, 

διά τής Θεοτόκου. 1
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Ό ύψίστι.y δυνάμει χερονβικώς άννμνούμενος, καl θεϊκfι τfι δόf.n άγγελικώς 

προσκννούμενος, πρόσδεf,αι κα/ ήμάς τούς άμαρτωλούς άναξίως τολμώντας 

κράζειν σοι· Άγιος, &γιος, &γιος εl ό Θεός. 

Ώς ϋπνον τον όκνον άποθεμένη, ψυχή, διόρθωσιν πρός έγερσιν δεϊf,ον τψ 

κριτfι κα/ έν φόβψ βόησον· Άγιος, άγιος, άγιος εί ό Θεός. 

86. ε1 ndded nboνe Ιhe line. 
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Horologion 95 

It is the time for singing hymns and the hour of sιιppliαιtion; let us fervently 

cιyout to the one God, 'Ήoly, holy, holy are you, Ο God." <Through. the inter

cession of the Theotokos have mercγ on us. > 

You who were contained in α virgin womb but were not separated from 

the bosom of the Father, Ο Christ our God, accept us who cry out to you ~vith 

the angels, 'Ήο/y, holy, holy are you, Ο God." 11ιrough (l'he intercession of) the 

Theotokos have mercy οrι <us>. 

Plagal mode Π 

With incorporeal mouths (and) unceasing praise, the six-~vinged beings 

sing to you, Ο our God, the thrice-holy hyn1n, and we who are upon the earth 

offer up to you praise with univorthy lips, 'Ήο/y, holy, holy are you, Ο God." 

<Through the intercession of the Theotokos l1ave mercy on us. > 

The cherubim frozen in fear, the seraphi111 struck in amazement, trembling, 

offer the thrice-holy hymn in α voice that never ceases; we sinners, too, cry ou.t 

with them, 'Ήοlγ, holy, holy are you Ο God." Through (the intercession of) the 

Theotokos <h.ave 11ιercy on us>. 

Glorifying the Deity of α triurιe ιnonad ί11 α union that is without confu

sion, let us cry out the hymn of the angels, 'Ήoly, holy, holy are γοu <0 God." 

Through the intercession of the Theotokos have 11ιercy on us>. 

Barysmode 

Offering up the thrice-holy praise of the seraphim to the unapproachable 

Deity, the Trinity in one being, let us cry out in fear, 'Ήοlγ, holy, holy are you, 

Ο God." Through (the intercessίorι of) t/1e Theotokos <have mercy on us>. 

You who are praised in song by the cherubim in the hίghest poiver and 11•ho 

are worshiped by angels in divine glory, receive us sinners wh.o undeservedly 

dare to cal/ out to you, 'Ήoly, holy, holy are you, Ο God." <Through the inter

cession of the Theotokos have mercy on us>. 

Having put off indolence like sleep, Ο sοιιl, show the judge your reformation 

to an awakenίng arιd cry in fear, 'Ήο/y, holy, /10/y are you, Ο God." <Through 

the intercession of the Theotokos have mercy on us. > 
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Horologion 

ήχος πλάγιος δ' 

Είς ούραvόv τάς καρδίας ϊχοντες, άγyελικήν μιμησώμεθα τάξιν καί έν 

φόβφ τψ άδεκάστιy προσπέσωμεv, έπιvfκιοv άνακpάζοντες αlvον· Άγιος, άγιος, 

ayιος εΤ ό Θεός. 

Όpάν σε μή τολμώντα τa χεpοvβίμ, ίπτάμενα κpαvγάζει άλαλαγμψ τό 

ένθεον μέλος τής τρισαyίας φωνής· σύv αύτοίς καi ήμείς βοώμέν σοι· Άγιος, 

&γιος, &γιος εί ό Θεός. 

Κατακαμπτόμενοι τιp πλήθει τών πταισμάτων ήμών καί μή τολμώντες 

άτενίσαι τιjι ϋψει σοv, τήν ψvχήν σύν τψ σι.ίιματι κλίναντες, μετa άγyέλωv 

τόν ϋμνον βοώμέν σοι· Άγιος, &γιος, &γιος εί. 

Ταύτα μέν ψάλλονται είς τό Άλλ11λούϊα 

Έν δέ το'ίς σάββασι ψCιλλεται Θεός Κύριος είς ι1χον β', εlτα τά τροπάρια 

ταύτα, β;87 Απόστολοι, μάρτυρες καί πpοφήται. 1
238

' Δόξα. 88 Μνήσθητι, Κύpιε, 

ώς άγαθός, 89 τιίιν δούλων. Καί vίίν. Μήτηρ άγία τοίί άφpάστοv. 

Τα'ίς δέ κuριακα'ίς ψάλλεται τό Θεός Κύριος προς τόν ένεστώτα f~χον· 

είτα λέγεται τό άναστάσιμον τροπάριον έκ β' καί τό θεοτοκίον αύτοίι, καί 

εύθύς άρχονται στιχολογεϊν καθίσματα β'. είτα ή ύπακοή τού ijχou καί ο! 

87. β, indίcaιed ίn ιhe Jnargin. 

88. δόξα indicated ίn the margin. 

89. τών ψυχών: C, corrected fron1 fol. 258ν. 
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Horologion 97 

Plagal mode IV 

Having our hearts to heaven, let us emulate the angelic order and fall down 

in fear before the ·iιrιpartial ( one) as ive raise our voices in the triurιιphal hyιrιn, 

'Ήoly, holy, holy are you, Ο God." < Ίhrough the intercession of the Ίheotokos 

have mercy on us. > 

Not daring to look upon you, the cherubim as they fly call out with α shou.t 

the divinely inspired song of the thrice-holy expression; with them 1,ιe, too, cry 

οιιt to you, 'Ήoly, hol)ι, holy are you, Ο God." < Ίhrough the intercessiorι of the 

Ίheotokos have mercy on us. > 
Bent down by the rnultitude of our errσrs and not daring to gaze ·up ΙΌ your 

height, we bo1v our soul with the body and along with the angels cry out to you 

the hyrrιn, 'Ήoly, holy, holy are you <0 God." Ίhrough the intercession of the 

Ίheotokos have mercy on ιιs. > These are chanted at the All elιιia. 

On Saturdays God is the Lord is clιanted ίη the second mode, then tlιese 

troparia, two times: 

Apostles, ιrιartyrs, and prophets (TR 289). 

Glory. 

Remember, Ο Lord, as t/1e one who is good, your servants (TR 289). 

Both now. 

1-Toly mother of the ine.ffable lίght (TR 289). 

Οη Sundays God is the Lord is chanted in the appoin ted mode;60 then 

t11e resurrection troparion ίs said two times \Vith its tlιeotokion,6 1 and inι

mediately 

begin continuous psalmody, two kailiismata, then the 

hypakoe62 ofthe mode (ofthe week) and the (6~) 

60. See above 88, 89115}. 
61. For tl1ese see above 871150. 
62. H}·pakoe: a class oftroparion d 1a11ted ίι1 ιJ1e n1ode of the \νeek. ·ιney are fouJ"ιd j11 a separate 

voJun>e: Μέγας ίεpδς συνέκδημος (Athens. n.d.), ι61-68 (hereafter "lι1HS"]: fi rst nιode hypakoe 

begins Ί 1 τού λιιστοϋ. 
63. Contenψora.ry soιιrces sρecify a prose readi11g-"•hetl1er serιηon, comrnentary or sai11t's 

lifc-follo,νing Lhc hypakoc and bcfore thc gr"dual hymns: c.g .• Syrιax<rriorι ojΈvergetίs, cd. Jordan, 
ι:ιο [0.5.h.iJ; Arranz, Tyρicon de Mes.<inc, 13.15; and possibly ιl1e Studios Typikon: BMFD, i:ioz [4]. 
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Horologion 

άναβαθμοί, επειτα άντl τού λνάστηθι τό Πάσα πνοή· είτα τό εύαγγέλιον, κα\ 

άπό τού εύαγγελίου λέγετε Άνάστασιν ΧpιστοiJ θεασάμενοι κα\ ό Ν'· εΤτα οί 

κανόνες κα\ τό έξαποστειλάρ ιον τού ήχου άναστασίμον η άντl τούτου τό 

Άγιος Κ6pιος ήμών· εΤτα οί Αίνοι καl είθ' οϋτως τά άναστάσιμα στιχηρά είς 

τοuς Αϊνους· είτα τό Δόξα έν ύψίστοις Θεφ καί έπί· τό Άγιος ό Θεός, γ'. είτα 

ψάλλετε 1) α' ώρα καl άπολύει. 
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Horologion 

gradual hyιnns;64 theι·eupon, instead of the Arise65 the 

Let everything that has breath (Ps i 50:6), then the 

Gospel reading;66 then afteJ" the Gospel say 

f laving seen Christ's resurrectίon (Pa R 549), and 

Psalιn 50, then 

the canons67 and tl1e 

99 

Sunday Ηyιηη ofLight68 of tl1e n1ode (ofthe \veek), or instead of tl1is the 

Holy is the Lord our <God>,69 then the 

lauds (Pss i 48-50); then ίη this way: 

the resurrection stichera to lauds,70 then the 

64. Anabath1ηoi: a class of troparion chanted in thc mode of tl1e ' veck. They are foιιn<i in a 

separate νolu1ne. IHHS 161-68: PaR 10: the first n1ode begins 'Εν τιρ θλiβεσθαι. 

65. According to a eιιchologion of 1153, Cod. Sinai. gr. 973 (D1n.itrieνskij, Opisa11ie, 2:89.10), 

the cantor says t l1e prokeimenon Άvάστηθι, Κύpιε, Arise, Ο Lord (Ps 9:33), in11ηediately before the 

reading from thc Gospι·I. The order of scrvice hcrc n1a)' spccify that οπ Sιιnday Let. everγtlιing tlιal 
/ιαs brealh ' "'as: said in tl1e place of Ar;se, Ο Lord, as seen1s to haνe been ιJ1e pr~\ctice follo\νed at the 
Eνergetis; its syn;υcMion mcntions Lel everγthi11g t/1at /1as breat/1 only on Sιιndays (e.g., S;•ιιαχarίοιι 

of Evergetis, ed. Jordan, 1:68 [0.7.b]) and a few i.ιnportant feasts (e.g., ibid., 1:30 (0 .7.bj). Jt ίs also 
possible that άvτi should be tιιken as "bcforc" ratl1er than "inste<1d of"; tbe rι1le of San Salvatore 

cίtes Let everγthirιg that /1as breat/1 1101 only οη Sunday (e.g., ΑΓΙ'aηz .. Typicon de ι~fessiιιe, 72.Α), 

but also in conjunction with Arise, Ο Lord (ibid., 73.18- 19) and οη otl1e1· days ιhat migl11 not be 
considered n10jor feasts (e.g., Oct. 7: ibid., 37.29), as """ as occasionally at the Jauds (e.g., ίbid., 

83.31). Thc prokeimcna (100-102) rcad οη Sundays in conjunction \νith the Let eioerγl/1iιιg tl1a/ l1as 
breath ιnake extensίνe use oflhe νerb "to arise:' See Parenti § IIl.7.2. 1. Α fe,ν lίnes later the sι:r ibe 

gives thc prokcίn1cna accord ing to thc modes. 

66. Eleven αιornίng readi.ngs are designated ί.η tbe αιedίeval Gospel lectionary; see C. Gregory, 

'ΓextkriNk des Neιιen Ίestaιrιeιιtes, 3 vols. (Leipzig: J. C. Hin1·ichs, 1900- 1909), 1:364). Ί11e readings 
are a.lso designated ίη Ιlιe Cat l1edral Typikon; see J. Mateos, [.e Typicoιι de /α Graιιde ξglise. ι\1s. 

Sai11t«Croix ιιο 40, 2 vols .. Oricnιalia Christiana AnaJecta 165- 66 [hereafter "OCA''] (Ro1n e: Pont. 
lnstitιιtum Stιιdiorum Orie111aliun1, 1962-63), >:170-75. Tlιe pricst rcad &0111 ιbe Gospel lectionιυy 

ίn tl1c n1odc of ιhc \Vcek, and a ιablc ίn thc l'ν!<,,;sina Typikon (Arranz, Typicoιι de Messi11e, 306-7) 

cJarifies 1!1e distribιιtio11 of tl>e eleνen readίιιgs aιnong eigl1t 1ηodes. Certain feasι days occasio11ed 

the use of other 1η()1Ί1 ίηg readings {cf. ibid., 134.8: εύαγγέλ1ον έωθ1νόν, unspecified fu1·ther) fouιιd 

ίn the Gospel lectioιιary; cf Gregory. Textkritik, 1:365-86. gi,•en i.ndividually οη desigιιated days, 

but ίιι a separale list in Ιhe Cathedral Typikon (Maleos, Τγpicοιι, 2:181- 85). 

67. Canons: thc biblical Odcs with othcr liturgical material added (Schncidcr, "Odcn:· 253-55, 
262- 66; Arl'anz, T)ιpico11 de Messi11e) 408- 9; Sy11axario11 o/Evergetis, e d. Joι·da11> 572-73). 

68. Resurrection exιιpostei laria: ιroparia said before the laιids; ιhe)' are found ί11 anoιher 

νolun1e. As is true of the Gospel 1·eadings, there are eleven Ηy1ηη5 of Light and acco1npan)'ing 
t l1eoιokia (PaR 706-ι2: the first begins Τοίς μαθηταίς σνvέλθωμεv). The weekday Hy1nns of Ligl1t 

are gi\•en below at 104- 6. 

69. Ps 98:9: see bclo1ν, ιο4. 

70. Stichera: poetic stanzas) whicl1 aι·e verses said ί ι1 co11ju11cιion '''ith psal111s a11d co111posed 
ίn each ofthc cigl1t niodcs. They arc found in a scparate νolωnc (PaR 20-21, that of thc first modc 

begins 'Υμ νούμtv σου, Χpιστί;). Reference J1ere is to tl1e Sunday sticl1era. See again belo\v 108. 
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100 Horologion 

Προκείμενα ψαλλόμενα έν ταlς κυριακαlς πρό τοϋ είπεlν τό Πaσα πνοή 

Ήχος α;90 στίχος α: Νϋν άναστήσομαι, λiγει Κύριος, θήσομαι έν σωτηρίψ, 

παρρησιάσομαι έν ιχύτιjι. Ό λαός, Νϋν άναστήσομαι· ό ψάλτης, Τα λόγια 

Κυρίου λόγια άγνά· ό λαός, Νϋν άναστήσομαι· ό ψάλτης, Νϋν άνασrήσομαι, 

ιlέγει Κύριος· καί ό λαός, Θήσομαι έν σωτηρίψ. 

Καl εύθiις τό Πάσα πνοή αlνεσάτιιι τόν Κύριον κατά τόν ήχον, κάν μη 12
)

9 

είς την καταλογήν, ού οί στίχοι, Αίνείτε τόν Θεόν έν τοίς άγlοις αύτοϋ, αίνείτε 

αύτόν έν στερεώματι δυνάμεως αύτού· αiνείτε αύτόν έπί ταίς δυναστείαις 

αύτοϋ, αίνείτε αύτόν κατά τό πλήθος τής μεγαλωσύνης· πάσα πνοή αίνεσάτω 

τόν Κύρι ον. Καl πάλιν άντί τοϋ Άνάστηθι, 

είς 11χον β; τό Έξεγέρθητι, Κύρι ε ό Θεός μου, έν προστάγματι, φ ένεrείλω, 

καi συναγωγή λαών κυκλώσει σε· στίχος, Κύριε ό Θεός μου, έπi σοi ηλπισα· 

σώσόνμε. 

90. ήχος α' ίndicated in ιhe nHιrgin. 
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Horologion 

Glory to God in the highest, and peace on (doxologγ: Ode i4).71 

Holy God (Trisagion) three times, then 

chant the first hour and dismiss.72 

101 

Prokeimena cl1anted οη Sundays before saying the Let everything that 

fιas breath. 73 

Model 

First verse: No~v will [ arise, says the Lord, [ will set them in safety; Τ will 

speak to them of it openly (Ps ι 1:6). 

the people: Now will Τ arise. 

the cantor: The oracles of tlie Lord are pure oracles (Ps 11:7). 

the people: Now will Ι arise. 

the cantor: Now wi/11 arise, says /'he Lord. 

and the people: Ι will set then·ι ίn safety. 

Then immediately the Let everything that l1as breath praise the Lord (HR 

ι:ι2) according to the mode ( of the \veek), ίf ίt is not in t1ιe list,74 for \νhich 

the verses are: Praise God in his holy places; praise him in the firmament of 

his power. Praise hiιrι οrι account of his ιnightγ acts; praise hirιι according 

to <his> abundant greatness (Ps ι 50: ι-2). Let everything that has breatlι 

praise the Lord (Ps ι 50:6). Then iι11n1ediately, instead of the Arise (the Let 

everything that· has breat·h). 

Jn mode ΙΙ 

The Arise, Ο Lord my God, according to the decree which you did com

mand, the congregation of nations shall surround γοu (Ps 7:7- 8). 

verse: Ο Lord rny God, ίn you have Ι t-rusted; save me (Ps 7:2). 

71. HR 126; the Great Ooxology ofSunday. See Parentί § lff.7.i.3. 

72. The disn1iss.aJ ca11 i11volve a brief riιual. 

73. The same prokeiιηena .νere used in the coιl1cdral (Mateos, Tγpicon, >:170-75). but "'itlιout 

responses specificd in its l)'ρikOn. Scc Parcnιi § T/J.7.i.1. 
74. "Kataloge" suggesιs a memoraodurn. 
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102 Horologion 

είς ήχον γ', Εί'πατε έν τοίς iθνεσιν δτι Κύριος έβασίλευσε, καί yάρ 

κατώρθωσε τήν οίκουμένην, ητις ού σαλευθήσεται · στίχος α', <Αr>σατε τιp 

Κυρίψ q:σμα καινόν. Ό λαός, Είπατε έν τοίς iθνεσιν· ό διάκονος, το γ; Είπατε 

έν τοίς lθνεσιν· ό λαός, Κα/ γάp κατώρθωσεv. 

ήχος δ', )\vάστα, Κύριε, βοήθησοv ήμίν καί λύτρωσαι ήμάς lνεκεv τοίi 

όvόματός σου· στίχος, Ό Θεός, έν τοίς ώσlv ιίμώv. 

ι)χος πλάγιος α', Ανάστηθι, Κύpιε ό Θεός μου, ύψωθήτω ή χείρ σου, 

δτι σύ βασιλεύεις είς τδν αiώvα καί είς τδν αίώνα τοίi αiώvος· στίχος, 

Έξομολογιίσομαί σοι. l239
v 

ι)χος πλάγιος β',9 ' Κύριε, έξέyειpον τήν δυναστείαν σου κιχ/ έλθt είς τό 

σώσαι ήμάς· στίχος, Ό ποιμαίνων τδν 1σραήλ, πρόσχες. 

ήχος βαρύς, Ανάστηθι, Κύριε ό Θεός μου, ύψωθήτω ή χείρ σου· στίχος, 

Έξομολοyήσομαί σοι, Κύριε. 

ήχος πλάγιος δ', Βα.σιλεύσει Κύριος εlς τδν αlώvα, ό Θεός σου, Σιών, είς 

γενεάv καί γεvεάν· στίχος, Αίνει, ή ψυχή μου, τόν Κύριον, αίνέσω Κύριον. 

Καl μετά ταϋτα ώς καί έν τfi άρχfi τούτων, ηγουν έν τίf> πρώτψ iiΧΨ 

δεδήλωται, τό Πάσα πνοή είς τόν ήχον· εlτα έωθινόν εύαγγέλιον· εlτα τό 

Ανάστασιν Χριστού θεασάμενοι, προσκυνήσωμεν άγιον Κύριον, τό Έλέησόν 

91. ήχος πλάγιος β' i11dicated ίπ the ιnargίo, as are ιhe foJΙo,vίrιg tlvo ιnode desig11atίoos. 
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Horologion 103 

Ιη mode ΙΙΙ 

Say arnσng the heat·hen, the Lσrd reigns, fσr he has established the wσrld 

sσ that it shall nσt be mσved (Ps 95:10). 

fιrst verse: Sing tσ the Lσrd α new sσng (Ps 95:1). 

the people: Say am.σng t/1e heathen <the Lσrd reigns>. 

the deacon, three (ti mes), Say am.σng the heathen <the Lσrd ι·eigns>. 

tl1e people: Fσr he has established <the wσrld sσ that ίt shall nσt be ιnσved>. 

ModeIV 

Ari.se, Ο Lσrd, help us, and redeem us fσr yσiιr name's sake (Ps 43:27 ). 

Verse: Ο Gσd, with σur ears <we have heard> (Ps 43:2). 

Plagal ιηοde Ι 

Arise, Ο Lσrd my Gσd, let γσur hand be lifted up (Ps 9:33),jor yσu reign 

fσreνer and ever (Ps 9:37). 

Verse: Ι will give thanks tσ yσu <0 Lσrd, with my whσle heart> (Ps 9:2). 

Plagal rnode JJ 

Ο Lσrd, stir up your pσwer and come tσ deliver us (Ps 79:3). 

VeΓse: Att·end, Ο shepherd of lsrael (Ps 79:2). 

Barys mode 

Arise, Ο Lσrd rny Gσd, let yσur hand be lifted up (Ps 9:33). 

Verse: Ι will give t/1anks tσ yσu, Ο Lσrd <with my whσle heart> (Ps 9:2). 

Plagal mode IV 

The Lσrd shall reign fσrever, even yσur Gσd, Ο Sίσn, tσ all generatiσns (Ps 

ι45:10). 

Verse: My sσu/ praise the Lσrd; Ι will praίse the Lσrd (Ps ι45:1-2). 

And after these (prokeimena)-as l1as been set ou t at their beginning, 

that is, (at the prokeirnenon) in the first nιode75-the Let everything that has 

breatfι in the mode ( of the ννeek), then the 

7;. Resuιnes tl1e order frorn 98. "ith a slight chaιιge. 
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με, δ Θεός, τοuς κανόνας, τά τής •iμέρας καθίσματα καl τa έξαποστειλάpια, 

fjγουν το Άγιος Κύριος δ Θεός ήμών, ήχος α'- στίχος, 'Ότι &γιος έσrίν δ Θεός 

ήμιί>ν· στίχος,92 Έπl πάvrας τούς λαούς ό Θεός ήμών· τό αύτό δέ καί είς τόν 

λοιπόν ήχον, μεθ' δ τό έωθινόν έξαποστειλάριον καi τό τής δεσποτικής . .. . . 
εορτης ει τυχοιεν. 

Χρη δέ γινώσκειν δτ ι καi έν ταίς τί1ς ύπεραγίας Θεοτόκου έορταίς τό 

Άγιος Κύριος ό Θεός ήμών ώς έπί τό πλείστον λέγεται· έπi δετών άγίων τών 

έχόντων τό Θεός Κύριος, ψάλλετε τό Ό ούρανόν τοϊς &στροις καί εύθuς το 

Αlνείrε rόν Κύριον. ΕΙ δέ λιτι) ή μέρα 1240 έστίν, καί τοu Άλληλούϊα. 

Έξαποστειλάρια ψάλλονται κατά ιiχον ταuτα 

' ' , 
εις ηχον α 

τfi β;93 Ό τό φώς άνατέλλων, Κύριε, τήν ψυχήν μου καθάρισον άπό πάσης 

άμαρτίας, προστασίαιι:; τών άσωμάτωv, καi σώσον ήμaς. τfι πρεσβεί!!- τών 

άγίων. ταϊς πρεσβείαις τής Θεοτόκου, κιχ/ σώσον ήμάς. 

92. στίχος indicaιed in the ιnaι·gin. 

93. τιi β \νritten in tl>e n1argin. 
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morning Gospel reading, then 

Having seen Christ's resurrection, let us worship the holy Lord (PaR 549). 

Have mercy on me, Ο God (Ps 50). 

canons, 

,poetic kathisn1ata of the day,76 and 

Hyn111s of Ligl1t, that ίs: Holy ίs the Lord our God (Ps 98:9) ίη the first 

mode; verse: For the Lord our God is holy (Ps 98:9); νerse: Over all the people 

is our God (Ps 98:2); the same (again) in the remainίng mode,77 after \vhich 

the 

Morning Hymn of Light78 and that of the feast of the Lord,79 if it hap

pens to be one. 

It is necessary to know tl1at 011 the feasts of the all-holy Ί11eotokos the 

(Hyιnn of Light) Holy is the Lord our God is also generally said; for the saints 

tl1at have God is the Lord,80 cl1ant the (troparion) You who as God adorned 

the heavens with stars81 and then immediate!y the Praise the Lord (lauds: Pss 

i48- 50). If ίt ίs a weekday also (chant) the Alleluia. 

(Hymns of Ligl1t82
) 

These Hymns of Light are chanted according to the 111ode ( of the \veek): 

Ιη mode Ι 

On Monday 

Lord, you who brought forth the light, purifγ my soul of all sίn through the 

patronage of the incorporeal beings and save us. 

76. Poclic kathisniata: compositions dcdίcated to thc fcasι, saint or saints of tl1e day sai<I in 
conjιιnction "'ith ιhe canon of biblical odes. On a feast day or "'hen there is one sajnt, the chant 

generally follows the third ode (Sγιιαχαrίοn Eι•ergetis, ed. Jordan, 1:8 [0.9.a). 18 [0.9.a}), and afteι· 

tl1e tlιird and sixtlι wlιen there are two cbants (jbid., 14 [0-4]). lnterruptίng tl1e recitation οι· the 

odes for liturgical poetry is specified fοι· con1pline belo1", 166. 
77. 1 an1 unccrtain as to the meanίήg of"rcmaining": it may mean thaι after Holy ίs tlιe Lord our 

God is said i11 n1ode onc it is rcpeaιed ίη the ιnode oftl1e \νeek. 

78. Heotl1inon exaρostcilarion: eleνen co1npositio1ιs. 111ey are foω1d ίn " separate νolumc 

(PaR 706- 12; first Ιιeοthίηοιι, nιode l l)egins Είς τό δpος τοίς μαθηταίς). 
79.1lιe nιarιuscript does 1101 contain exaposteίlaria for feasts oftlιe Lord. 

80. Specified in tl>e synaxarion-n1enologion (paι1 ff 1). 

S ι. Τhι: ιroparion is a νariιιnt of HR '20; sce Parcnli § TII.7.2.2. 
82. Νο"' coιη1nonly refcrred to as the "pl10Ιagogika?' Thc Sunday Hyn1n of Light, abscnt fron1 

this list, is cited aboνc 98. Bracketed additions arc fΓom HR 78-79. 
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τ1i γ; τfι πρεσβεl~ τού Προδρόμου. 

τfi δ; τfι δυνάμει τον σταυρού. 

τft ε; τfι πρεσβείf!. τών άποστόλων. 

τft παρασκευft, πάλιν τfι δυνάμει τον σταυρού. 

το δε σάβατον, Ό ούpανόv τοτς άστpοις. Ό καί vεκρώv καf. Ό γλυκασμός. 

ήχος β'9• 

Το φώς σου τό άίδιοv έζαπόστειλοv, Κύριε, καί φώτισαν τηv καρδίαv μου, 

προστασίαις τών άσωμάτωv, κα/ σώσοv. 

' > 
ι1χος Υ 

Έζαπδστειλον τό φώς σου, Χριστέ ό Θεός, κα/ φώτισοv τήv καρδfαv μου, 

προστασίαις τών άσωμάτωv, καl σώσόv με. 

ήχος δ' 

Ό τό φώς άvατέλλωv τψ κόσμψ σου, τήv έν σκότψ ψυχήv μου ύπάρχουσαv. 

94. ήχος β' and thc follo"ing six n1odc dcsignations arc indic<ιtcd ίn ιhc margin. 
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<Lord, you who broιιght forth the light, purify my soul of all sin> through 

the ίntercessίon of the saίnts <and saνe us>. 

<Lord, you who brought forth the light, purify my soul of aU sin> through 

the ίnteι·cessions of the Theotokos and save us. 

Οη Tuesday 

through the ίntercession of ιhe Foι·erunner <and save us>. 

On Wednesday 

by the power of the cross <and save us>. 

Οη Thursday 

through the intercession of the apostles <and save us>. 

On Friday 

again by the poweι· of t·he cross <and save us>. 

Saturday 

<You who as God adorned> the heavens with stars. 

< You who have authority over the liνing> and the dead (HR 122). 

Tfιe sweetness <of t:he angels> (HR i20). 

Mode 11 

Send forth your eνerlastίng light ( c( Ps 42:3), Ο Lord, and illun1inate my 

fιeart through the patronage of tfιe incorporeal beings and save <rne>. 

Mode ΙΙΙ 

Serιd forth your lig}ιt (Ps 42:3), Ο Chrisl, you who are God, il/uminate my 

heart through the patronage of the incorporeal beίngs and saνe me. 

Mode !V 

You who rrιake the light to rise fοτ your world <purify of all sin>83 my sou/, 

which liνes in darkness. 

83. άπό πάσης άμαρτίας καθάρισον sιιpplicd froιn Ρ, an<1 see HR ιι9. 
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ήχος πλάγ ιος α' 

Φωτοδότα Κύpιε, έξαπόστειλον τό φώς σου καί φώτισαν τήν καpδίαν μου. 

ήχος πλάγ ιος β' 

Πpεσβείαις, Κύpιε, τών άσωμάτων σου, καταύγασαν τάς ψυχάς ήμών φωτί 

τώ άiδίω σου. 
• • 

είς ήχον πλάγιον δ' καί είς τόν βαρuν όμοίως 

Φώς ύπάpχωv, Χpιστέ, φώτισόν με σύ, τfι δυνάμει. ι 2•οv 

Καl εύθuς το Αίνείτε τόv Κύpιοv έκ τώv ούpανών· Σοl πpέπει ϋμvος, ό 

Θεός είς τον ι1χον, έστι δέ είς το ψαλτ<ή>ρ<ιον>· καί εί μή έστι κυριακή 

1\ σάββατον 1\ έτέρα έορτι1 λέγετε το Δόξα έv ύψίστοις Θεqι, καί μετa το 

Καταξfωσον, Κύριε, έν τfι ήμέpcι: ταύτn τά στιχηρά της ήμέρας. Εί δέ έκ 

τούτων τίς έστίν ή μέρα λέγονται τά στιχερά, εtτα τό Δόξα έν ύψlστοις Θεψ 

καί πάλιν στιχερά. Στίχοι δέ είσιν ούτοι· Έvεπλήσθημεν τό πpωί τον έλέους 

σου, Κύριε· έτερος στίχος, Καί έστω ή λαμπpότης Κνpίου τον Θεον. Δόξα 

καi ννν. θεοτόκιν, μεθ' δ τό Ά.γαθόv τό έξομολογείσθαι τψ Κυpίψ· τρισάγιον· 

Πάτεp ήμών, καί άπολυτίκιον έάν έστιν, είτα τό Κύpιε, έλέησον [ ]95 καl εύθuς 

ψάλλεται ή α' ώρα συνημμένως μετά τού δρθρου. 

95. Sl1ort gop ίη the texι 
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Plagal mode 1 

Light-giνing Lord, sendfort/1 your light and illuminate my heart. 

PJagal mode Π 

1Jιrough tfιe intercessions, Ο Lord, of your irιcorporeal beings flood our 

souls with yσur eνerlas/'irιg ligh/'. 

Plagal mode IV, as \vell as baι-ys 111ode 

Being Light, Ο Ch.rist, illuminate me by the power <of the cross and saνe 

rrιe>. 

Imιηediately tl1e 

Praise the Lord from the heavens (lauds: Pss 148- 50). 

Praise becomes you, Ο God (Ps 64) in the ιηοde (of tl1e week); it (the 

psalιη) is ίη the psalter; and, unless it is Sunday or Saturday or another feast, 

say the Glory to God in the highest ( doxology84
) and after the (line) Deem 

worthy, Ο Lord, on this day85 the day's st ichera.86 But if <ιηy day is (one) of 

these,87 the sticlιera are said (<ιnd) then tl1e Glory to God in the highest and 

(the) sticlιera again. The verses are tlιese: We haνe been satisfied ίrι the morn

ing with your mercy, Ο Lord (Ps 89:14); tlιe other verse: And let the brightness 

of the Lord οιιr God be upon us (Ps 89:17). 

Glory, both now. 

Theotokion,88 after \Vhich 

It is good to give thanks to the Lord (Ps 91),89 

Trisagion, 

Our Father (HR 8) and the 

apolytikion,90 if tlιere is one, then 

84. See Parcnti § ΠΙ.7.ι.3. 

85. Phrase lo'Vard the end (14:30) of ιhe Grea! Doxology: Η R 127. 
86. Pres\ιrnably the νcrses cited aboνe •t thc lauds; cf. 99n70. 

87. I.e., Sa!urday or Sιιndίly or a feast do:y. 
88. The t!ιeotokion s•id to,~ard the end of 1n•tίι1s ίn ιlιe n1ode of the 'Veek; it is found iJΙ a 

sepaι·aιe γ0Ju1ne (HR 787- 815, PaR 719- 31: !he first nιode t.lιeoιokion begins Άχpα1•τε Θεοτόκε, 

ή tν οόp"νοίς). 

89. Ρ specίfies l's 91:2-3. 
90. The ιroparion of ιhc feasι or saίnt ο( the (iay from ιhe synaxarίon-menologion (parι 111). 
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Δεύτε, πpοσκυνήσωμεν κα/ πpοσπέσωμεν, έκ γ'· ψαλμός ε:9• Τά pήματά 

μου ένώτισαι· ψαλμός πθ', Κύριε, καταφυγή· ρ',97 "Ελεον καί κρίσιν ίf.σομαι. 

Δόξα καί νύν. Άλληλούϊα, άλληλούίίχ, δόξα σοι, ό Θεός, γ'. Κύpιε, έλέησον, 

γ'· Δόξα κα/ νύν. Είτα εί μεν έορτι)ν 1]γεν •i έκκλη<σία>, έπ~σεις τό τής 
έορτής τροπάριον· εί δ' οuν, λέγε προκείμενον είς ιiχον πλάγιον β: Το πpωί 

εlσάκουσον τής φωvης μου, ό βασιλεύς μου καl ό Θεός μου· στίχος, Th pήματά 

μου έvώτισαι· J
2

" ετερος στίχος,'Ότι πpός σέ πpοσεύξομαι, Κύpιε. Δόξα κα/ 

νύν. Τί σε καλέσωμεν τήν κεχαpιτωμένην; Τά διαβήματά μου κατεύθυνον. 

Είτα τό τρ ισάγιον, τό Πάτηp ήμών, τροπάριον, 

Χριστέ, τό φώς τό άληθινόν τό φωτίζον πάντα ίίινθpωπον είς τόν κόσμον 

έρχόμενον, σημειωθήτω έφ' ήμάς τό φώς τού προσώπου σου, ϊνα έν αίιτψ 

όψώμεθα φώς άπpόσιτοv· καi κατεύθυvον τά διαβήματα ήμών πpός έρyασ!αν 

τών θείων έντολών σου, πpεσβείαις της Θεοτόκου, καί σώσον ήμάς. Δόξα καί 

νύν. 

Τήν ύπεpένδοξον τού Χριστού μητέpα καί τών άyyέλων άyιωτέpαν 

96. ε· writteι\ agaίι\ ίn tl''le 111argi11. 

97. ρ' wrίtten ίn ιhe m•ιι·gίn. 
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Lord, have ιrιercy [ ... ]9
' times 

and \"lithout interruption the fust hour is imn1ediately chanted with n1at

i ns. 92 

(First Ηοιιr) 

Come, let us worship and fall down three ti1nes. 

Psalrn 5, Hearken to my words 

Psalm 89, Lord, you have been our refuge 

Psalm 100, Ι will sing to you, Ο Lord, of mercy and judgment 

Gloι-y, both now. 

Alleluia, alleluia, glory to you, Ο God t\1 ree tiιnes. 

Lord, have mercy three tiιnes. 

Glory, both now. 

Then if the chu!'ch is to celebrate a feast, yοιι will sing the troparion of 

tl1e feast; otherwise, say the prokeiιnenon ίη plagal mode ΙΙ: ln the morn

ing l1ear my voice (Ps 5:4), my king and my God (Ps 5:3); verse: J-fearken to 

ιrιy words <0 Lord> (Ps 5 :2); the other verse: For to you, Ο Lord, will Ι pray 

(Ps 5:3).93 Clory, both now. 

(tl1eotokio11:) What are we to call you wfιo arefιιll of grace (Lk 1:28)? 

Gιιide my steps (Ps 118:133- 35, 70:8; HR ι39), then tl1e 

Trisagion, 

Our Fatheι; 

troparion: Ο Christ, you who are tl1e true lig1ιt tli.at comes into tlie world 

illuminating every man (Jn ι:9 ), let the light of your countenance be nιarked 

upon us (Ps 4:7), so that ίn it we ιrιight see (cf. Ps 35:10) the unapproacliable 

light (1 Τ1η 6:16). Guide our steps (Ps 118:133) toward the work of your sa

cred coιrιmandments, through the irιtercessions of the Theotokos and save us. 

Glory, both no-w. 

Let· us urιceasingly sing with hearl and rnouth of the most glorious rrιother 

9ι. The nuιnber is lost; i11 Ρ it is three tin1es. 
92. τι,. twelfth-centuιγ typikon of the n1onasteι·y of the Theotokos Evergetis Ι'efers to the 

1ηelding of nιatins and the 1irsι lιour as "custoωary"; BJ\1FD, 2:473. The scribe does not break the 
text or give a title (tig. 3). 

93. For a dcscription of how this prokeimcnon was chanted see Arranz, Typίcon de Messίne, 
200.4- 8. For the perCor1J1ative in1plications of ιht- difference bet\vee11 ιhίs i11strιιctio11 and ιhe 
structurally sίmi111r ones for ιl1e third, sixth, an<i ninth hoυrs see Parcnti § ΙΠ.9.~. 
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άσιγήτως ύμνήσωμεv, καpδlq, κιχ/ στόματι, Θεοτόκον αύτήν όμολογούντες, 

ιίις κνpίως γεννήσασαν Θεδν σεσαpκωμένον, κα/ πpεσβεύονσαν άπαύστως 

, ' - - ( -
νπεp των ψνχων ημων. 

Κύpιε, έλέησον, μ'. εΤτα την εύχι)ν, Ό έν παντi καιpψ καi πάσn ώpq,· καί 

μετά τό πλι1ρώσαι την εύχι)ν ταύτι1ν μετάνοιαι ιε' · καί εύχι) τϊ1ς α' ώρας, 

Ό Θεός ό αίώνιος, τό &ναpχον καί άίδιον φώς, ό πάσης φύσεως δημιονpγός, 

ή τού έλέονς πηγή, τδ τής άγαθότητος πέλαγος, J
241

v ή τής φιλανθpωπlας 

άνεξιχνίαστος &βνσσος, έπίφανον ήμίν τό φώς τού πpοσώπον σου. Λάμψον 

έν ταίς καpδίαις ήμών, νοητέ ηλιε τής δικαιοσύνης, κα/ τι}ς σής εύφpοσύνης 

τάς ψνχάς ήμών πλήpωσον. ΔίδαΕ,ον ήμάς τά σά μελετάν άεί καί φθέyyεσθαι 

κpίματα καi έξομολογείσθαί σοι διηνεκώς τψ ήμετέpιρ Δεσπότn καί εύεpγέτrι. 

Ίa τών χειpών ήμών lpyα πpός τό σόν κατεύθυναν θέλημα, καi πpάττειν ήμάς 

τά σοί εύάpεστα καί φίλα εύόδωσον, ϊνα καί διά τών άναξίων ήμών δοξάζηταί 

σου τό πανάγιον όνομα, τού Πιχτpός καί τού Υlού κιχ/ τού άγίον Πνεύματος, 

τής μιάς θεότητός τε καi βασιλείας, fτ πpέπει πάσα δόΕ,α, τιμή κα/ πpοσκύνησις 

νύν κα/ άε/ καί είς τούς αίώνας. 

Εύχι) έτέρα της αύτijς ώρας 

Πάτεp &γιε, ό τόν ηλιον τής δικαιοσύνης, τόν Κύpιον ήμών Ίησούν 

Χpιστόν εύδοκήσας άνετείλαι ήμίν κατά τήν νύκτα τού νόμον καί τήν ταύτης 

σνμπλήpωσιν, ό τψ πpοφήτrι Δαυίδ έμπνεύσας είπείν, Το πpωί είσJ 242-άκονσον 

τής φωνής μου, τό πpωί' παpαστι7σομαί σοι κιχ/ έπόψει με, αύτός κα/ έφ' ήμάς 

τούς άναΕ,ίονς παpαστήναι τολμώντας τψ πpοσώπψ τής άγίας δόξης σον, 

διά τήν σήν φιλανθpωπlαν έπlβλεψον έν οlκτιpμοίς καi χpηστότητι· κα/ 

παpάσχον ήμϊν τήν παpοuσαν ήμέpαν κα/ πάντα τδν χpόνον τής ζωής ι7μών 

διελθείν εύλαβώς καί εύσχημόνως, σνντηpιίιν ήμάς έξ άοpάτων κα/ όpωμένων 

έχθpών καί πάσαν ένθύμησιν καi πpάξιν άπταίστως έν ήμίν ένεpγείσθαι 

ποιών, καί πάντοτε ώς ύπό τούς σοiις όφθαλμούς όντας καi όpωμένονς, έν 

εύθύτητι καθοδηγών, πpεσβεlαις τής άχpάντον δεσποίνης rιμών, Θεοτόκου 

κιχ/ άειπαpθένον Μαpίας, τών άγίων κα} έπονpανίων δυνάμεων, τού άγίον 

καί tνδ6ξον πpοφήτου, πpοδpόμον κα/ βαπτιστού Τωάννον, τών άγlων 

άποστόλωv, πpοφητών, μαpτύρων, ίεpαpχών, δσίων, όμολογητών κιχ/ πάντων 

καί πασών τιίιν άyίων σου, δτι εύλοyητός εΤ είς τούς αίιίινας· άμήν. 
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of Christ, more holy than the angels, she whorn we confess to be the mother 

of God, who truly gaνe birth to ιhe incarnate God, and she who neνer stops 

intercedingfor our souls. 

Lord, hαιιe rrιercy forty tίmes, then the 

prayer: You, God, are worshiped at eνery moment and in eνery hour (166), 

and after the coιnpletion of tlιis prayer fifteen bows, and the 

prayer of the first hour: Ο eternal God (cf. Is 40:28), you ivho are ever

lastίng light "'ίthout beginnίng, the n1aker of eνery creature, the wellspring of 

mercy, sea of goodness and the unsearc/1able well of ίnfinite love for mankirιd, 

shirιe on us the light of your countenarιce (Ps 4:7). Shine i11 our hearts ( cf. 2 

Cοι· 4:6), Ο spίritual sun of righteousrιess (Mal 4:2), and fill our souls with 

your joy (cf. Ps 15:11). Teach us always to rιιeditate on and proclairn your 

judgrnents (cf. Ps 118:108) arιd to confess corιlinually to you, our master and 

benefactor. Guide the 1vorks of our fιands (Ps 89:17) in the directίon of your 

Ηιί/l, and leaιf us a/ong the path to do what ίs acceptable and pleasίng to you, 

so that eνen through us, the unworthy, your all-holy name be glorified: that 

of the Father and the Son anι.t the Holy Spirit, th.e one Deίty and kingdom, 

to whom ίs due α/Ι glory, honor, and worshίp, now and a/ways and for eνer 

<and ever. An1.en>. 

Another prayer of the sa111e l1our: Ο holy Father, you corιserιted Ιο make 

rise for us the surι of righteousness (Mal 4:2), our Lord jesus Clιrist, during 

the nίght of the Law arιd ίts completion. You ίrιspίred the prophet Dανίd to 

say, 'Ίn the morrιing hear my voice; ίn the morning Ι wi/l 1vaίt upon you and 

you ιvill ιvatch over me" (Ps 5:4). lrι your benevolence, look with compassίorι 

and kindness on eνen us, the unworthy who dare to stand in the presence of 

your holy glory. Grarιt t/1.at 111e n1ay pass tfιe coming day arιd the erιtire span 

of our liνes pίously and decerιtly, you who preserve us safe from inνίsible and 

vίsible enemies, making eνery thought and actίon ΙΌ be at work ίrι us withou/' 

stumbling, who always Hιatch oνer us, anιf who guide us along the straίght αnιf 

narrow, through the intercessions of our undefiled sovereίgn lady, rιιother of 

God, and ever- νίrgίrι Mary, of the holy and heaνenly powers, of the holy and 

glorious prophet,forerurιner, arιd baptist, Johrι, of the J1oly apostles, propfιets, 

martyrs, hierarchs, sairιts, confessors, and of all your fιoly men arιd women., 

for you are blessed forever. Amen. 
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114 Horologion 

Εύχή έτέρα98 

Ό άποστέλλων τό φώς καί πορεύεται, ό άl 242"-νατέλλων τόν ήλιον έπί 

δικαίους καί άδίκους, πονηρούς τε καi άγαθούς, ό ποιών δρθρον καί φωτίζων 

πάσαν τήν οίκουμένην, φώτισον ήμών τάς καρδίας, Δέσποτα τών άπάντων. 

Χάρισαι ήμίν έν τfι παρούσn ήμέριr- εύαρεστήσαl σοι, διαφυλάττων ήμάς άπό 

πάσης άμαρτfας κα/ πάσης πονηράς πράξεως, pυόμενος ήμάς άπό παντός 

βέλους πετομένου ήμέρας καi πάσης άντικει{κει}μένης δυνάμεως, πρεσβείαις 

τής Θεοτόκου, τών άύλων σου λειτουργών, καί πάντων τών άγίων τών άπ' 

αίώνός σοι εύαρεστησάντων. Σόν γάρ έστι τό έλεείν καί σφζειν, ό Θεός ήμών, 

καί σοί την δόξαν άναπέμπομεν, τιjι Πατρί καί τιjι Υίιjι καi τιp άγίψ Πνεύματι 

νυν. 

98. εύχή έτέρα \Vrίttcn ίη thc ιn;,ιrgjn, 
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Horologion 115 

Another prayer: You se11d the light and ίt goes. You rrιake the sun rίse οη 

tlιe just and the unjust, both the }Vicked and t'/1e good (Mt 5:45). Ο master 

of all, yοι~ who bring the dawn and illuminate the entire world, enlighten our 

hearts. Faνor us in this coming day to please you, preservίng us from all sin 

and every ·wrongful act. Keep us safe fron1 eνery αrrο}ν that flies bγ day (Ps 

90: 5) arιd eνery hostile power, t·hrough the ίrιtercessiorιs of the Theotokos, of 

your irιcorporeal mirιisters, and of all the saίrιts who through the ages haνe 

beerι pleasίng to you. For yours, Ο our God, is to shoιv meι·cy and to save, and 

to you we giνe th.e glory: to the Father and the Son and the Holy Spirit; rιo-w 

<anιt always and for ever and ever. Amen>. 
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116 Horologion 

Ώρα γ' μεγάλη 

Βασιλεiί οuράνιε, παράκλητε, τό πνεiίμα τής άληθεiας· τό τρισάγιον, τό 

Πάτερ ήμών. Ώς έν μέσιp τών μαθητιί!ν σου παρεγένου, Σωτήρ ήμιί!ν, τήν 

είρήνην διδοvς αuτοϊς, έλθέ καί μεθ' ήμών καi σώσον ήμάς. Δόξα καί νύν. 

Θεοτόκιν, Θεοτόκε, πύλη έπουράνιε, άνοιξον ήμiν τήν θύραν τοiί έλέους 

σου. Κύριε, έλέησον, ιβ '· καl οϋτως, 124 3 τό Δεύτε, προσκυνήσωμεν καi 

προσπέσωμεν Χρι στι'j! τι'j! βασιλεί, έκ γ'. Εlσάκουσον, Κύριε, δικαιοσύνης· 

ψαλμός99 κδ; Πρός σέ, Κuριε, ήρα τήν ψυχήν μου· ψαλμός v; Έλέησό11 με, ό 

Θεός, κατά. Δόξα καί νiίν. ί\λληλούϊα, άλληλούίίχ, δόξα σοι, ό Θεός, έκ γ'. 

Κύριε, έλέησον, γ'. Δόξα καi νiίν. 

Καί είθ' οϋτως· εί μεν έορτι)ν ή γεν ή έκκλη<σiα>, έπ<ισεις τό τής έορτής 

τροπάριον· εί δ' οvν, λέγε προκείμενον, Κύριε, ό τδ πανάγιδν σου Πνεύμα· 

στίχος, Καρδίαν καθαράν κτίσον έν έμοί, ό Θεός, καί πνεύμα εuθές έγκαiνισον 

tν τοίς έγκάτοις μου· στίχος, Μή άπορρtψnς με άπό τοίι προσώπου σου καl 

τό Πνεύμά σου τό &γιο11 μι7 άντανέλπς άπ' έμού· στίχος, ' 00 Ά.πόδος μοι τήν 

άγαλλίασιν τοίι σωτηρίου σου· καί πνεύματι ήγεμονικψ στήριξόν με. Δόξα 

καi νiίν. Θεοτόκε, 10 1 σύ εί άμπελος ή άληθινή. Κύριος ό Θεός εuλογητός, 

εύλογητός Κύριος ήμέραν καθημέραν· κατευοδώσαι ήμίν ό Θεός τών 

σωτηρίων i/μώ11· ό Θεός ήμών, ό Θεός τού σφζειν· τό τρ ισάγιον· τό J]άτερ 

ήμ<ΊJν· Κύριε, έλέησον, μ'· μετάνοιαι καl εύχή, 102 

99. ψαλμός indίcated ίn ιhe 1ηargio. 

ιοο. στίχος jndίcated ί11 the margin. 

101. ό Κύριε: C. 

102. καί εύχή \νrίιte11 i11 the n1argίn. 
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Great Third Ηοιιr 

(ΙΙ.2) 

Great Third Ηοιιr94 

Heavenly king, comforter, spirit of truth, the 

Trisagion, the 

Our Fatfιer (HR 8) (and troρaria:) 

117 

As when you, our savior, came into th.e midst of yοιιr disciples, giving them 

peace, come among us, too, and save us. 

Glory, both now. 

theotokion: Ο Theotokos, heavenly gate, open for us the door of your rrιercy. 

Lord, have mercy t\velve times, and in the following way: 

Come let us worship and fall down before Christ the king three tίmes. 

Psalιn ι6 : Hear, Ο Lord, of my rigl1teousness. 

Psalm 24: Το yοιι, Ο Lord, have l lifted up my soul. 

Psalιn 50: Ηανe mercy on me, Ο Lord, accordίng. 

Gloι·y, both now. 

Alleluia, alleluia, glory to you, Ο God three tin1es. 

Lord, have niercy three times. 

Glory, both now. 

And then ίη tl1e following ιnanner: if tl1e church is to celebrate a feast, 

you will sing t.he troparion of t.he feast; other\vise, say the prokeimenon: 

Lord, you 111ho sent down your all-holy Spίrit (TR 121); verse: Create in me α 

clean heart, Ο God, and renew α right spίrίt withίn me (Ps 50:12); verse: Do 

not cast 111e out of your presence, and do not take your Holy Spirit frorn me (Ps 

50:13); verse: Restore to me the joy of your salvation (Ps 50:14). And establish 

me with your guiding spirit (Ps 5ο:ι2). 
Glory, both now. 

(theotokion) Ο Theotokos, yοιι are tlιe true vine (Jn 15:1) (TR 98). 

Blessed be the Lord God; blessed be the Lord daily, and the God of our 

salvatίon shall prosper us. Our God is the God of salvation (Ps 67:20-21). 

Trisagion, the 

Our Father, 

94. For the use of"great" see Parenli § fll.8; Ιhe of!ice ίs saίd privalcly. 
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118 Horologion 

Ό έν τ;ή τpίτrι ώρ~ τοίς άγίοις σου μαθηταίς κα/ άποστόλοις καταπέμψας τό 

πανάγιόν σου Πνεύμα, τούτο, Ίησού, μή άντανέλnς άπ' έμού, Υίi: τού Θεού καi 

Λόγε, 1
2

'
3

'' άλλ' έγκαlνισον έν τοίς έγκάτοις μου πνεύμα εύθές κα/ ζωοποιούν, 

πνεύμα θείον φόβοv κα/ κατανύξεως· καi είίθυνον τήν πpοσεvχήν μου έν τψ 

φωτοποιι'jJ κα/ άγιαστικψ καi παντοδυνάμφ κα/ ζωοποιψ σοv Πνεύματι. Σu 

γάρ εί ό φωτισμός τών ψυχών ήμώv, ό φωτίζων πάντα άνθpωπον έpχόμενον είς 

τόν κόσμον· καί σο/ την δόξαν κα/ εύχαpιστίαν καi προσκύνησιν άναπέμπομεν, 

τώ Πατp/ καi τώ Υί<iι καί τώ ά)ιίω Πνεύματι νύν. 
• • • • • 

Εύχι) έτέρα' 0 3 

Κύριε ό Θεός ήμών, ό τήν σήν εlρήνην δεδωκώς τοίς άνθρώποις καί τήν 

τού παναyίου Πνεύματος δωρεάν τοίς σοίς μαθητα'ίς καταπέμψας, καi τά 

τούτιύν χείλη έκ πυρίνων γλωσσών άνοίξας δυνάμει σου, διάνοιξαν καi 

ήμών τών άμαρτωλών τά χείλη, καί δίδαξον ήμάς πώς δεί καi ύπέρ ών χρή 

προσεύχεσθαι. Κvβέρνησον ήμών την ζωην ό είJδιος τών σφζομtνων λιμήν, 

καi γνώρισαν i/μίν όδόν έν fι πορενσόμεθα. Πνεύμα εύθές έγκαίνισον έν τοίς 

έγκάτοις ήμών, καi πνεύματι ήγεμονικψ τό τής διανοίας ήμών στήριξαν 

όλισθηρόν· Υνα, 1
244 καθ' έκάστην ήμέραν τιj> Πνεύματί σου τιj> άγαθqΊ πρός 

τό συμφέρον όδηγούμενοι, καταξιωθώμεν ποιε'ίν τάς έντολάς σου, καi τής 

σής άεi μνημονεύειν ένδόξον κα/ έρευνητικής τών πεπραγμένων άνθρώποις 

παρουσίας, καί μή τοίς φθειρομένοις τού κόσμον τούτον έναπατάσθαι 

τερπνοίς, άλλά τών μελλόντων όρέγεσθαι τής άπολαύσεως θησαυρών· ότι 

εύλογητός εl κα/ αίνετός ύπάρχεις έν πάσι τοίς άγίοις σου είς τοuς αίώνας 

.... ' ' . ' των αιωνων· αμην. 

ιο3. eύχή tl'έρα \Vrίιtcn in the margin. 
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Great Third Ηοιιr 

Lord, have mercy forty times, 

bows,95 and 

119 

prayer: You 1vho in the third hour sent do1vn to your disciples and Apostles 

your all-holy Spίrit, Ο Jesu.s, son of God and \'Vord, do not take thίs Spirίt from 

me, but reneιv within me a right spirit (Ps 50: ι 2) that gives life, α spiτit of 

dίνine fear (Is ι1:3) and of contι·ition. Direct my prayer in accordance with 

your illum·inating, sanctifying, alrrιight;~ arιd life-giving Spirit. For you are 

the light of our souls, you who enligl1ten eνery man coming into the world 

(Jn ι:9), and to you 111e giνe the glory, thanks arιd worship: to the Father and 

the Son and the Holy Spirit, now <and always anιt for ever and ever. Amen>. 

Α nother prayer: Ο Lord our God, you who have giνen your peace to man

kind (cf. Jn 14:27), and sent down t/1e gift of your all-lιoly Spirit (Acts 2:38) 

to your discipl.es, and by your power opened their lips with tongues of flaιne, 

also open the lips (cf. Ps 50:17) of us sinners and teach us how we should pray 

(cf. Lk 11:1) and the things for which 111e must pray. You who are the caln1 

harbor of those who are being saνed, steer our li11es and make known to us the 

way in 1vhich ιve will traνel. Rene111 α riglιt spirit within us (Ps 50:12), and 

by the g uiding Spirit (Ps 50:.1.4) stijfen our waνering resolνe, so that led each 

day to advantage by your good Spirit (cf. Ps i42:10) we might be considered 

worthy to carry out your con1mand/'/'1ents and always to remember your glori

ous presence-wlιich searches out rnen's deeds-and not to be deceived by the 

transitoιy delights of this world, but to craνe the enjoyment of the rewards that 

are to cσme. For blessed are you and praised are you ίn α/Ι your hο~ι places (cf. 

Ps ι50:1)/οr eνer and eνer. Amen. 

95. At this pοί11ι i11 the office, tOJlo\\•ing tl1e recίtation ot' Lord1 lrtιve nιerc)ι tOι·ty tjmes a11d 

beforc thc prayers, ιl1e nιιn1bcr is likely to bc fiftecn; cf. first hour, 112, and ninth hοιιr. 126. 
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120 Horologion 

Ώρα ς' μεγάλη 

Το Βασιλ~ϋ ούpάvιε· το τρισάγιον· το Πάτεp ήμώv· τροπάρια, ήχος β: Τήv 

&χpαvτον εlκ6vα σου. Σωτηpfαν είpγάσω. Ό φωτlσας τά έπlγεια. Καl θεοτόκιν, 

Ύπεpευλογημένη. Το Κύpιε, έλέησον, ιβ: το Δεiίτε, πpοσκυvήσωμεv· καί τοuς 

τρείς ψαλμοuς της ς: t;γοuν τόν νγ: Ό Θεός, έv τι;J όνόματι· τον νδ: Έvώτισαι, 

ό Θεός, τήν πpοσευχήv μου· τόν 9: Ό κατσικών έν βοηθεί<:- τοiί ύψίστου. Δόξα 

καί viίν. Άλληλούϊα, άλληλούϊα, δόξα σοι, ό Θεός, γ'· Κύpιε, έλέησοv, γ~ 

Καί εί μέν έορτι'] ν riγεν ri έκκλr1<σία>, έπ<:tσεις τό της έορτης τροπάριον· 

εί δ' οuν, λέγε προκείμενον, j244
' Ό έv €κτrι ήμέpι:. τε καί ι'/Jp~ τι;J σταυρψ · 

στίχος, 10
• Έvώτισαι, ό Θεός, τήv πpοσενχήv μου· ετερος στίχος, Έγώ πρός 

τόν Θεόv έκέκραξα· ετερος στίχος, 'Εσπέρας καί πpωί καi μεσημβpίας. 

Δόξα καl νϋv. Θεοτοκίον, '0 " 'Ότι ούκ [χομεv παρρησlαv διά τά πολλά ήμώv 

άμαρτήματα. Ταχύ προκαταλαβέτωσαv ήμάς ο{ οίκτιpμοί σου, Κύριε, δτι 

έπτωχεύσαμεν σφόδρα. Βοήθησαν ήμίν, δ Θεός ό Σωτήp ήμών· €νεκεν της 

δόξης τοiί όνόματός σου, Κύριε, piίσαι ήμάς καί ίλάσθητι ταϊς άμαρτίαις 

ήμii>ν €νεκεν τοiί όνόματός σου. Ε!τα τό τρ ισάγιον, τό Πάτεp ι/μώv, τό Κύpιε, 

έλέησον, μ: μετάνοιαι καί εύχαί, 

ιο4. σrίχος indicated ίη the inargίn. 

105. θεοτοκίον ίndic~ted ίι) t])e ιnargi11. 
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The Heavenly king, the 

Trisagion, the 

Our Fatfιer (HR 8), 

troparia, mode ΙΙ: 

Great Sixth Hour 

(ΙΙ.3) 

Great Sixth Hour96 

We worship your imrrιaculate image (TR ι25 ). 

You wrought salvation (TR 125). 

You who illuminated earthly things (PaR 141), and 

theotokion: You are blesseιt above all others (HR 125). 

Lord, hαιιe rnercy t\νe1ve times. 

Come, let us ·worship, t11e three psalιns of the sίx:t/1 (/1our), that is: 

Psalm 53: Save me, Ο God, by your name. 

Psalιn 54: Hearken, Ο God, to rrιy prayer. 

Psalm 90: He that dwells in the help of the highest. 

Glory, both no-w. 

Alleluia, alleluia, glory to you, Ο God three times. 

Lord, have mercy three times. 

121 

And if the church is to celebrate a feast, you will sing the troparion of 

the feast; other,νise, say tl1e prokeimenon: You who on the sixth day and at 

the sixth hour, when nailed to tfιe cross (TR ι23); verse: Hearkerι, Ο God, to 

rrιy prayer (Ps 54:2); another verse: Ι cried to God (Ps 54:17); anotheΓ veι-se: 

Evening and morning and noon (Ps 54:18). 

Glory, both noιv. 

theotokion: We have no license to speak because of our many sίns (TR 123). 

Let your mercy quickly rea.ch us, Ο Lord,for we are utterly bereft. Help us, 

Ο God our savior. For the glory of your name, Ο Lord, deliver us and for your 

name's sake be rnerciful to our sins (Ps 78:8-9); tl1en the 

Trisagion, the 

Our Father, the 

Lord, have niercy fortγ times, 

bows,97 and prayers: 

96. Ίlιe ollice ίs saίd privately. 

97. Likely fifteen; cf. H9n9;. 
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122 Horologion 

Ό έv έκτn tόρq τιfι σταυριfι προσηλωθείς, 1ησοfι ό Θεός ήμών, κα/ τήv μέv 

άμαρτίαv νεκρώσας lv τιfι ξύλψ· τόv δέ vεκρωθέvτιχ ζωώσας, τό πλάσμα τώv 

χειρών σου, τόv άνθρωπον δν άπέκτειvεν ή άμαρτία. Νέκρωσόν μου τά πάθη 

τοίς ζωοποιοίς σου παθήμασι· κα/ τοίς ηλοις, 106 οίς προσεπάρης, έκ τής τών 

1
245 ύλικιί>ν προσπαθείας έξήλωσόν μου τόν νοfιν καi προσήλωσον τfι άγάπn 

σου, Χριστέ ό Θεός, καi σώσόν με. 

Εύχι) έτέρα 107 

Θεέ κα/ Κύριε τώv δυνάμεων καl πάσης κτίσεως δημιουργέ, δ διά 

σπλάγχνα άνεικάστου έλέους σου τόν μονογενή σου Υίόν, τόν Κύριον ήμών 

1ησούν Χριστόν, καταπέμψας έπi σωτηρίq τού γένους ήμών, καi διά τοfι 

τιμίου αύτού σταυρού τό χειρόγραφον τών άμαρτιών ήμών διαρρήξας, καί 

θριαμβεύσας έv αύτιρ τάς άρχάς κα/ έξουσfας τού σκότους, αύτός, Δέσποτα 

φιλάνθρωπε, πρόσδεξαι κGιl ήμώv τών άμαρτωλών τι~ς εύχαρfστους ταύτGις 

καi ίκετηρίους έvτεύξεις. 'Ρfισαι ήμάς άπό παντός όλεθpίου καi σκοτειvοfι 

παραπτώματος κα/ πάντων τών κακώσαι ήμάς ζητούντων άοράτωv έχθριί>ν. 

Καθήλωσαν έκ τού φόβον σου τάς σάρκας ήμώv, καi μη έκκλίν17ς τάς καρδίας 

ήμών είς λόγους ή είς λογισμούς πονηρίας, άλλά τιρ πόθψ σου τρώσοv ήμών 

τaς ψνχάς, ϊνα πρός σέ διa παντός άτενίζοvτες, κα/ τιρ παρa σού φωτί, σέ 

τό άπpόσιτον κατοπτεύοvτες φώς, άκατάπαυστόν j245
• σοι τήν έξομολόγησιv 

καί εύχαpιστfαν άναπέμπωμεv, τιfι άνάρχιρ Jlατρl σίιν τιfι μονογεvεί YίeiJ κα/ 

τeiJ παvαγίιρ καi άγαθψ κα/ ζωοποιψ σου Πνεύματι νύv καί άεi καί εiς τούς. 

ΕΙτα τα τuπικa έορτής οϋσης, εt δ' ούν μετa την θ' ένθα και έγράφησαν. 

106. ήλο1ς: C. 
ΙΟJ. εόχ1) έτέρα 1vritten ίη the n1argin. 
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Great Sixth Hour 123 

When in the sixth houι· you were nailed to the cross, Ο Jesus our God, you 

put sin to death. on the ι·ree. Υοιι brought to life the rnan who was dead, the 

creation of your hanιts, man whom sin had killed. Mortify n1y passions thι·ough 

your life-giving sufferings; and using the nails wίth which you were pierced, 

detach my n1ind from its attachment to materia.l things and fix ίt to your loνe, 

Ο Christ our God, and saνe rrιe. 

Another prayer: Ο God, Lord ofhosts (Ps 45:8) and rrιaker of all creal"ion, 

Ι"hrough your tender, incorrιparable mercγ (cf. Lk 1:78) γοu yourself sent your 

only-begotten Son, our Lord Jesus Christ,for the salvation of our race. Through 

his precious cross you ripped apart the record of our sίns and in hinι triunιphed 

over the principalities and po}vers of darkness (Co\ 2:15 , Eph 6:12). Ο be

neνolent master, accept from us sinners these grateful arιd s·uppliant entreaties. 

Rescue us from every destructive and dark transgression and from all inνisible 

enen1ies who seek to do us harrn. Pierce our flesh ιvith the fear of you (Ps 

ι 18:120 ), and let our l1 earts rιot turn to evil words (Ps 140:4) or thoughts. 

Wound our souls v.ιith longingfor you, so that we may contin.ually gaze upon 

yοιι and <be led>98 by your light-obserνing you, the unapproachable light 

(1 Tm 6:16)- and without ceasing offer up to you praίse a11d thanks, to th.e 

Father without beginning and the only-begotten Son and the all-holy, good, 

and life-giνing Spirit, now and always and <foreνer. Amen>. 

Thel) w.hen it is a feast day, (perform) th.e typίka; otherwise (do so) after 

tlιe ninth hour, where tlιey were \\'ritten. 

98. όδηγούμενοι supplied from Ρ. 
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124 Horologion 

'Ώρα θ' 

Βασιλεϋ ούράνιε, παράκλητε, εlτα ΤΟ τρισάγιον, το Πάτερ ήμών, τροπάρια, 

Βλέπων ό λnστής τόν άρχηγόν τής ζωής έπί. 

Θεοτοκίον, ιοs Τον άμνόν καi ποιμένα καi σωτήρα τού κόσμον έπi σταυρού 

θεωρούσα ή τεκούσα, έλεγε δακρύονσα· Ό μέν κόσμος άγάλλεται, δεχόμενος 

την λύτρωσιν· τά δέ σπλάγχνα μου φλέγονται, όρώσης σου την σταίιρωσιν, 

ίjν ύπέρ πάντων ίιπομένεις, ό νίός καi Θεός μου. 

Κύριε, έλέησον, ιε'· είτα τό Δεύτε, προσκυνήσωμεν καί· <ψαλμός> πy: 109 

'Ως άγαπητά τά σκηνώματά σου, Κύριε· πδ: Εύδόκησας, Κύριε, τήν γήν σού, 

άπέστρεψας τήν· πε', Κλίνον, Κύριε, τό ούς σου καi έπάκουσόν μου. Δόξα καi 

νύν. Άλληλούίίχ, άλληλοίιϊα, δόξα σοι, ό Θεός, έκ γ'. Κύριε, έλέησον, γ~ Δόξα 

καί νύν. 

Καl ε! μέν ήyεν έορτήν ή έκκλη<σία>, έπc?.σεις τό της έορτf]ς τροπάριον· 

εί δ' ούν, λέγε 1
246 Ό έν τfι ένάτn110 ίδρC! δι' ήμάς σαρκi θανάτου· στίχος, 

Έγγισάτω ή δέησίς μου ένώπιόν σου, Κύριε. Είσέλθοι τό άξ/ωμά μου. Δόξα . -
και νυν. 

Ό δι' ήμίi.ς γεννηθείς έκ παρθένου καi σταίιρωσιν ύπομεfνας. 1\ιfή δή 

παpαδι{Jnς ήμaς είς τέλος διά τό δνομά σου κα/ μη διασκεδάσrις τήν διαθήκην 

σου καi μη άποστήσnς τό έλεός σου άφ' ήμίίJν, διά Άβpαάμ' 11 τόν ήγαπημέvον 

ύπό σού καi διά 'Ισαάκ τόν δοϋλόν σου καi 'Ισραήλ τόν &γιόν σου. 

io8. θεοτοκίον indicaιed in Ι!ιe n>argίn. 
ιο9. πγ~ and hν<) subseque11t psaln1 nun1bers \\'ritte11 i11 the n1argίn . 

110. θ': c. 
111. άβραάμ: C. 
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Ninth Hour 

(ΙΙ.4) 

Nίnth Hour99 

Heavenly king, comforter, then the 

Trisagion, the 

Our Fatfιer (HR 8), 

125 

troparia: As the thief looked at the orίginator of 1.ife hanging on (HR 210). 

tl1eotokion: As hίs mother beheld the lamb, shepherd and savior of the 

world (Jn 4:42) on the cross, she said, ν.ιeeping, "Though the ν.ιorld rejoices at 

receiving its redernption, my insides burn as Ι wίtness your crucifixion, which 

you, Ο my son and God, endure on behalf of everyone." 

Lord, hαιιe rnercy fi~een times, then 

Come, let us ·worship and. 

Psalm 83: How lovely are your tabernacles, Ο Lord. 

Psalιn 84: Ο Lord, you /1ανe taken pleasure ·in your land; γοu have turned 

back. 

Psalm 85: Incline, Ο Lord, your ear and heaι·ken to me. 

Glory, both now. 

Alleluia, alleluia, glory to you, Ο God tl1ree tiJnes. 

Lord, have rnercy three times. 

Glory, both now. 

And if the church is to celebrate a feast, you will sing the troparion of tl1e 

feast; otherwise, say (the prokeiinenon): You 111ho in the nίnth hour tasted 

death (Heb 2:9) in your flesh on our behalf (HR 209); verse: Let my supplica

tion come near, Ο Lord (Ps 118: 169). Let my petition come in 100 (Ps 118:170). 

Glory, both now. 

You who for our sake were born of α νίrgίn and suffered crucifixion (HR 

209). 

For your narne's sake, deliver us not into oblivίon and do not break your 

covenant or take your mercy from us, for the sake of Abraham your beloved, 

Isaac your servant, and your holy Israel (Ode 7:34-3 5); then, the 

99. The office is said pι·ivately. 

ιοο. Noιcd as the second verse to the troparion in Ρ. 
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ΕΙτα το τρισάγιον· το Πάτεp ήμων· Κύpιε, έλέησον, μ'· μετάνοιαι, ιε', ιϊ κάν 
• Ί. ' , 

προσκυνηματα, και ευχη , 

Ό την ψυχην έπi ξύλον κρεμάμενος ένάτn ιλJρ'f. παραδούς τφ Πατρί, καί 

τφ σνστανρωθtντι σοι λnστfι όδοποιιίσας την είς τόν παράδεισο~• εϊσοδον, μή 

με παρίδrις, μηδέ άποδοκιμάσrις, άγαθέ, άλλά άγίασόν μου την ψυχην καί 

φώτισαν την διάνοιαν· καί τής άθανάτον σου τρυφής κοινωνάν με άνάδειξον 

τιϊιν θείων σου μυστηρίων, 1'να γενσάμενάς σου τής χρηστότητας, ίJμνον 

άσιγήτως προσφέρω σοι, ά ύπέρ πάντας 1246
• ποθήσας σου την ώραιάτητα, 

Χριστέ ό Θεάς· δόξα. 

Καί πάλιν, εί βοίιλ<ει>, καί τρ ισάγιον καi τροπάριον τό 

Στανρωθέντος σου, Χριστέ, Cινnρέθη ή τυραννίς, έπατήθη ή δύναμις τού 

έχθρού· οϋτε γάρ άγγελος ούκ &νθρωπος, άλλ 'αύτός ό Κύριος έσωσας ήμάς· 

δόξα σοι . Δ6ξα. ι η 

Τού σταυρού σου τό ξύλον προσκννούμεν, φιλάνθρωπε, δτι έν αύτιfι 

προσηλώθης ή ζωη των άπάντων. Παράδεισον ήνέιρξας, Σωτήρ, τψ πίστει 

προσελθόvτι σοι λnστfι, καί τρυφής κατηξιώθη όμολογων σοι· Μνήσθητί μου, 

Κύριε. Δέξαι, ώσπερ έκείνοv, κα/ ήμάς κραυγάζοντας· Ήμάρτομεν πάντες· τfι 

εύσπλαγχνί'f. σου μη ύπερίδnς ήμάς. Καi νύν. 

Θεοτοκίον, ι ι 3 Οί την σην προστασίαν κεκτημένοι, &.χραντε, καl ταlς 

σαίς Ικεσίαις τών δεινών λυτρούμενοι, τφ σταυρφ τού νίοϋ σου έν παντ/ 

φρονρούμενοι, καταχρέως σε πάντες εύσεβώς μεγαλύνομεν. 

Κύριε, έλέησον· καi τήν εύχήν ταύτη ν, 

Δέσποτα, Κύριε 'Ιησού Χριστέ ό Θεός i/μών, ό μακροθυμήσας έπi τοίς 

ήμών παραπτώμασι κα/ πολλοίς καi μεγάλοις πλημμελήμασι, καί &χρι τής 

παρούσης ώρας ήμάς 1••7 άγαγών, έν fι έπ/ τού ζωοποιού ξύλον κpεμ{μ}άμενος, 

τψ εύγνώμονι λnστfι την είς τόν παράδεισον ώδοποίησας εϊσοδον, καί θανάτιρ 

τόν θάνατον έλνσας, Ιλάσθητι ήμίν τοίς άμαpτωλοίς κα/ άναξlοις δούλοι.ς σου, 

ήμάρτομεν γάρ καί ήνομήσαμεν· καi ούκ έσμέν &.ξιοι άραιλ 14 τά δμματα καi 

112. δόξα indicated i 11 the J11argin. 

113. καl νύ,,. θεοτοκίον i11dicaιed ίn the JnaJ·gin. 

114. άραι: C. 
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Trisagίon, the 

Our Father, 

Ninth Hour 

Lord, have mercy forty times, 

fifteen bows or prostrations, and 

127 

,prayer: You who in the nintfι hour delivered your soul to the Father ·while 

hanging on the cross, and showed ι·he thief crucified with you the way into 

paradise, Ο γοu who are good, do not neglect me, ne·ither reject (me), but 

sanctify my soul, illuminate my thought; and declare me to be a sharer in the 

deathless delight of γοιιr sacred mysteries, so that tasting of your kindness (cf. 

ι Pt 2:3), J, who more than all longjor your beauty, may un.ceasingly offer you 

praise: Ο Christ our God, glorγ <to you>. 

And again, if you \Vish, also a Trisagion and tl1e troparion: When you 

were criιcified, Ο Christ, tyranny was destroyed; the power of the enemy 1.Yas 

trampled. For ne·ither arιgel nor ιrιαn, but you, the Lord hirrιself, saved us; 

glory to you. 

Glory. 

Ο you who love mankind, we }VOrship the wood of your cross, since you 

the life of α// were nailed to it. You opened paradise, savior, to t/1e thief who 

approached you in faith, and he was deen1ed wortfιy of its delig/1ts by confess

ing to you, "Remember me, Ο Lord" (Lk 23:42). As you did him, receive us, 

too, as we cry out, "We are all si1111ers; in your compassion, do not neglect ·us." 

Both now. 

theotokion: We who possess γour protection, Ο undejiled one, and are 

delivered froιn terror bγ your supplications, being guarded throughout every

thing by the cross of your son, 1,ιe all reverently extol γοu ίn our indebtedness. 

Lord, have rnercγ, and this 

prayer: Master, Loι·d fesus Christ our God, you who were patient ίrι the face 

of our transgressions and our niany grievous sins and have led us up to the 

present hour, when hanging on the life-giving cross you showed the way into 

paradise for the prudent thief and annulled death by death. Be merciful to us 

sinners, your unworthy servants,for we have sinned anι.t transgressed; we are 

not worthγ to raise ( our) eyes and look toward the height of heaven ( cf. Ode 

ι2 : 9; Ps ιο2:11) because ·we abarιdoned the way of your righteousness and 

we have conducted our lives by the wisfιes of our hearts. But 1ve entreat· your 
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128 Horologion 

βλέψαι είς τό ϋψος τού ούpανού, διότι κατελlπομεν τήν δδόν τής δικαιοσύνης 

σοu καί έποpεύθημεν έν τοίς θελήμασι τιίιν καρδιών ήμών· άλλ' ίκετεύομεν 

τήν σήν άγαθότητα. Φείσαι ήμϊίιν, Κύpιε, διά τό πλήθος τού έλέοuς σοu καi 

σώσον ήμάς διά τό δνομά σοu, δτι έξέλι.πον έν ματαιότητι αl ήμέpαι ήμών. 

Έξελού ήμάς τής τού άντικειμένοu χειρός καί άφες ήμίν τά άμαρτήματα, καi 

νl."Κρωσον τό σαρκικόν ήμών φρόνημα ϊνα, τόν παλαιόν άποθέμενοι άνθρωπον, 

τόν νέον ένδuσώμεθα· καi σοi ζήσωμεν τqι ήμετέρψ Δεσπότn καi κηδεμόνι· 

l 247ν καi οϋτω τοίς σοίς άκολοuθούντες πpοστάyμασι ν είς τήν αίωνlαν 

άνάπαuσιν καταντήσωμεν, §νθα πάντων τών έν σοί εύφραινομένων έστίν ή 

κατοικία. Σύ γάp εί ή άληθής εύφροσύνη καl άγαλλlασις τιίιν άγαπώντων σε, 

Χριστέ ό Θεός ήμών, καi σοi τήν δόξαν άναπέμπομεν, τψ Πατρί καί τqι Υίψ 

καί τψ άγίψ Πνεύματι είς τούς αίώνας τιiίν αίώνων. 
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Ninth Hour 129 

goodness: spare us, Ο Lord, throι~gh the fullness of your mercy (Ps 5:8, 68:14), 

and saνe us for your name's sake, for our days were consumed in vanity 

(Ps 7τ33). Rescue us from the hand of the adνersary,forgiνe us our sins, and 

mortify our carnal thoughts ( cf. Roιn 8:6), so that, putting aside the o/d self 

(Rom 6:6), we may put on the new and liνe for you who are our master and 

guardian, and thus by following your comrnarιds, 1ve will attain eνerlasting 

repose in the place that is the dwe/ling of all who rejoice irι you ( cf. Ps 86:7 );for 

you are the tι·ue joy and exaltation of those who love you, Ο Christ our God, 

and to you we offeι· up glory: to th.e Father and the Son and the Holy Spirit, 

for eνer anιt eνer. <Amen.> 
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τα τυπικά 

Εί μ1) άπο τής ς' ώρας ψαλθήτω οϋτως· το τρισάγιον, το Πάτεp ήμ<ίJν, 

τό Κύpι ε, έλέησον- εΤτα τό Εύλόγει, ή ψυχή <μου> τόν Κύριον· εύλοyητός 

εl, Κύpιε· ρβ', 115 Εύλόγει, ή ψυχή μου, τόν Κύριον καί πάντα τά έντός. Κύpιε 

έλέησον, γ'· Δόξα τψ Πατpί, καί τψ Υίψ, κα/ τψ άyίψ Πνεύματι- ρμε', Αί'νει, ή 

ψυχή μου, τόν Κύpιον. Αίνέσω Κύpιον έν ζωfι. Καί νύν. Ό μονογενής Υίός καί 

Λόγος. Το Κύpιε, έλέησον, γ'. είτα το 

Μνήσθητί μου, Κύpιε, δταν ελθ17ς έν τfι βασιλείι:r. σου. 

Μακάριοι οί πτωχοί τψ π11εύματι, δτι αύτών έστίν ή βασιιlε/α τών 

' -ουpανων. 

Μακάριοι ο/ πενθοϋντες, δτι αύτοί πιιpακληθήσονται. 1248 

1\ιfακάpιοι ο/ πpαείς, δτι αύτοί κληpονομήσουσι τήν γήι'. 

Μακάριοι ο/ πεινώντες καί διψιίJντες τήν δικαιοσύνην, δτι αύτοί 

χοpτασθήσοντιχι. 

ι\1ακάpιοι οί έλει1μονες, δτι αύτοί έλεηθήσονται. 

Μακάριοι οί καθαροί τfι καρδίι:r.. δτι αύτοί τόν Θεόν οψονται. 

115. ρβ' wriιιe.n ίη the n1argin, as is the subseqιιe11t psaln1 nun1ber. 
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The Typίka 

(ΙΙ.5) 

The Typika 101 

131 

Unless (said) after the sixth l1our, they shoιιld be chanted in th.is way: 

Trisagion, 

Our Fatfιer (HR 8), 

Lord, have mercy, tl1en 

Bless the Lord, Ο <my> soul (Ps 102:1); blessed are you, Ο Lord (Ps 

118:12).102 

Psalrn 102: Bless the Lord, Ο rny Soul, and all that is within me 

ιord, have mercy three times. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 103 

Psalιn ι45: My sou/, praise the ιord. While Ι live wi/l Ι praise tlιe Lord. 

Both now. 

Only-begotten son and Word (Monogenes: HR 84). 

Lord, have mercy three times, then: 

(Beatitudes; Mt 5:3- 12) 

Remember me, Ο Lord, ivhen you come ίnto your kingdoni (Lk 23:42).104 

Blessed are tlie poor ·in spirit, for theirs is the kingdorn of fιeaven. 

Blessed are those w/10 mourn, for they sha/l be comforted. 

Blessed are the rrιeek, for they s/1all inherit· the earth. 

Blesseιi are those who hunger and thirst for righteousness, for they shall 

be satisfied. 

Blessed are the mercifu/, for they shall obtain ιrιercy. 

Blessed are the pure in heart, for th.ey shall see God. 

ιο1. Said after the sixth l1our on d;ιys " 'hcn the Dίvi.ne Lίturgy is celebratcd, bιιt afte1· the ninth 

on days when there is no lίturgy. See Parenti § Ι!Ι.10. 

102. Ρ specίlies tl1•t tlUs be said after each verse of Ps 102. 

103. Ρ specifies that t l1is be said afteι· each verse of Ps 145. 
104. 1l1is linc ίs said ί\S a rcfr.ιin afttr C<•ch of the Bcatilιιdcs {Arranz, Tyρicon de Messiιιe, 

203.25- 26; HR 185). 
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132 Horologion 

είς τόν ήχον 

Μακάριοι ο/ εiρηνοποιοί, δτι αύτοί υlο/ Θεού κληθήσονται. 

καl μακαρ ισμοί τοϋ ~χοu 

Μακάριοι οί δεδιωyμένοι ενεκεν δικαιοσύνης, δτι αύτών έστιν ή 

βασιλεία τών ούρανών. 

Μακάριοι έστέ δταν όνειδίσωσιν ύμάς καί διώξωσι καί εϊπωσι πάν 

πονηρόν pήμα καθ' ύμών116 ψευδόμενοι €νεκεν έμοϋ. 

Χαίρετε κα/ άyαλλιάσθε, ότι ό μισθός ύμών πολύς έν τοϊς ούρανο/ς. 

Μ11ήσθητι ήμών, Κύριε. Λ1νήσθητι ήμών, Δέσποτα. J'v1νήσθητι ήμών, Άγιε, 

δταν έλθnς έν τfι βασιλείιr. σου. Χορός ό έπουράνιος ύμνεί σε καi λέγει· Άγιος, 

aγιος, aγιος Κύριος Σαβαώθ, πλήρης ό ούρανός καί ή γή Τής δόξης σου. 

Προσέλθετε πρός αύτόν καί φωτίσθητε, καi τά πρόσωπα ύμών l248ν ού μή 

καταισχυνθfι. Χορός άγlων άγyέλων καί άρχαγγέλων ύμνεί σε κα/ λέγει· 

Άγιος, aγιος, &γιος. Δόξα καί νύν. Πιστεύω είς €να Θεόν· Πάτερ ήμii>ν· τό 

Κύριε, έλέησον, ιε'. εΙτα τό Εϊη τό όνομα Κυρίου εύλογημένον, έκ τρίτου· κα\ 

τό Εύλογήσω{μεν} τόν Κύριον έν παντi καιρψ. 

Πρό τfjς τών θείων καl άγίων μυστηρ ίων μεταλ11ψεως 

Τρ ισάγιον, τον ν' ψαλμόν, τό 'Ελέησον ήμάς, Κύριε, έλέησον ήμάς, πάσης 

116. >ίμών: C. 
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The Typίka 133 

In the 111ode ( of the \\leek) 

Blessed are the peacerrιakers, for they shall be cal/ed the sons of God. 

And Beatitudes of the mode ( of the week) 

Blessed αre those who are peι·secuted fοι· rίghteousness' sake, for theirs is 

the ki11gdom of heaνe11. 

Blessed are you when men reνile you and persecιιte you and utter all kinds 

of evil things against you falsely 011 my account. 

Rejoice and be glad, for your reward is great ίrι heaven. 

Remember us, Ο Lord. Remember us, Ο master. Remember us, Ο holy One, 

wherι you come into your kirιgdom. 

The heavenly choir praises you and says, 'Ήoly, holy, holy is tlιe Lord of 

hosts; heaνen and earth. are full of your glory" (Is 6:3). 

Draw near to him. and be enlightened, and your faces shal/ not be ashaιned 

(Ps 33:6). 

The choir of holy angels and aι·changels praises you and says, 'Ήoly, Jιoly, 

Jιoly <is tlιe Lord of hosts; heaven and eartlι are full of your glory>." 

Glory, both now. ' 0
' 

J belieνe in one God (Creed: HR 30-31). 

Our Father. 

Lord, have rrιercy fifteen tiιnes, t\1en 

Let the rιame of the Lord be blessed (Ps i 12:2) three times, and 

1 will bless the Lord at all times (Ps 33).106 

Before paι·taking of the divine and holy mysteries107 

Trisagion. 

Psalιn 50, the (troparia): 

Have mercy οrι us, Ο Lord, have mercy οrι us. (Ps ι22:3 , Mt 20:30 

We 111ho (82). 

Glory. 

ιο5. Tlie pcrforn1ance ο( ιhese lincs is described in Arrι1oz. Typicon de Messiιιe, 203.26-28. 

106. Entire psa!ni accordίng ιο A.rranz, Typicoιι de Messinc, xli, but only Ps 33:2 accordίng to 
/. Mateos, "Un Horologίon ίnedit de Saint-Sabas. Le codex sinaϊtique grec 863 (!Xe sieclc); in 

Mι!langes Eιιgene Tis.<eraιιt, 1:55 (Vatican City: Biblίoteca ApostoHca Vaticana, 1964). 
107. See Parenli § 111.η. 
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134 Horologion 

γάp. Δόξα. Κύριε, έλέησον ήμάς, tπl σοί γάp. Καί νύν. Τής εύσπλαγχνίας τήν 

πύλην. Μετι'ινοιαι ίi προσκυνήματα, καί εύχi) ή τψ πεντηκοστψ συν<}.δουσα 

f\τις καl προγέγραπται. 
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The Typίka 

Ο Lcrd, haνe mercy on us,for "'e haνe put (82). 

Both now. 

Open to us the gate of compassion (82). 

Bows or prostrations, aηd the 

135 

Prayer said togetl1er with the fiftiet\1 psalm, which l1as also been written 

out above (82-84). 
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136 Horologion 

Άκολουθία της μεγάλης ε' 

ώρα α' 

Δεύτε, πpοσκυνήσωμεv, καί ψαλμός λε~ Φησlν ό παpάνομος- καί ψαλμός 

μ: Μακάpιος ό συνιών· τρισάγιον καί τροπάριον, ήχος πλάγιος δ: 

'Ότε ο[ ένδοξοι μαθητα/ έν τι;> νιπτήpι τού δείπνου έφωτίζοvτο, τότε 

'Ιούδας ό δυσσεβής φιλαpγυpίαν νοσήσας έσκοτίζετο· καί άνόμοις κpιταίς 

σέ τόν δίκαιον κpιτήν παpαδίδωσι. Βλtπε, χpημάτων έpαστά, τόν διiχ ταύτα 

άγχόνn χpησάμενον· φείίγε άκόpεστο11 ψυ l 249 -χήv τήν διδασκάλif τοιαύτα 

τολμήσασαν· ό πεp/ πάντας άγαθός, Κύpιε, δόξα. 

ώρα γ' 

Ψαλμός να: Τί έγκαυχ~ έν κακίq· κα1 ψαλμός νβ: Εϊπεv &φpων έν καpδίq 

αύτού· τρισάγιον, τροπάριον, ήχος πλάγιος δ ; 

'Ώ πώς Ίούδας, ό ποτέ σου μαθητής, τήν πpοδοσίαν έμελέτα κατά σού; 

Σννεδείπνησε δολίως ό έπίβονλος καί άδικος. Ποpευθείς είπε τοίς Ιεpεύσι · Τί 

μοι παpέχετε, καl παpαδιllσω ύμίν έκείνον τόν νόμον λύσαντα καi βεβηλοίίντα 

τό σάββατον; Μακpόθυμε, δόξα. 
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Offices of Maundy Thιιrsday 137 

(11.6) 

Offices of Maιιndy Thursday'08 

First houι· 

Coιne, let us worship. 

Psahn 35: The lransgressor says and 

Psal111 40: Blessed is the man who considers. 

Trisagίon and 

troparion, plagal mode rv; 
\-Vhen the glorious disciples ιvere bein.g enlightened at the supper's washin.g 

of the Jeet, at that moment t/1e impious Judas was being driνen irιto darkrιess, 

his rι1irιd sick with avarice. He surrendered you, the just judge, to the lawless 

judges. Ο lover of rnoney, look at hirn who resorted to α noose on account 

of that. Flee the irιsatiable spirit that dared comrnit such th ings agairιst the 

teacher. Glory <to you>, Ο Lord, who are good to al/ around you. 

Third hour 

<Come, let us worship.>109 

Psalιn 51: \ιVhy do you boast of irιίquity in your and 

Psahn 5:ι: The fool has said in hίs heart. 

Trisagion. 

Troparion, plagal mode JV, 

Oh how did fudas, who was once your discίple, (come to) practίce betι·ayal 

against you? Trea.cherous and urιrigfιteous, he deceitfully ate supper 111ith γοu. 

He ~verιt and said to the priests, ''\-Vhat do you offer rne and Ι will deliνer to 

you (cf. Mt 26:15) that rrιan who broke the Law and profanes the Sabbath?" 

Glory <to you>, Ο patient <Lord>. 

108. This is an interhoιιr (μεσώριον), like ((.7. The passages a.re added to the canonica[ hours; 
scc Parcnti § ILI.12. 

ιο9. PresumabJy an omissio11 by oνersight here and ίn 1J1e foJlowίng J1ours. 
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138 Horologion 

" . 
ωρα ς 

Ψαλμος νς', 'Ελέησον, ό Θεός, έλέησόν με, δτι έπi σοί πέποιθεν· καl ψαλμος 

νη', Έξελού με έκ τ(ίιν έχθρών μου, ό Θεός· τρισάγ ιον καl τροπάριον, i;χος 

βαρύς, 

Ποίός σε τρόπος, 1ούδα, προδότην τοίί Σωτήρας είργάσατο; Μήν τού χοροίί 

σε τών άποστόλων ι!χώρισε; 1ν1ήν τού χαρίσματος τών ίαμάτων έστέρησε; Μήν 

συνδειπνήσας έκείνοις σέ τής τραπέζης άπώσατο; J\1.ήν τών aλλων νίψας τούς 

πόδας, τούς σούς ύπερείδε; 

ώρας θ' 

Ψαλμος ρη : Ό Θεός, τήν αϊνεσίν μου μή παρασιωπήσnς· καl ψαλμος ρλθ', 

Έξελού με, Κύριε, έξ άvθρώπου πονηρού· τρισάγιον καl τροπάριον, ι]χος 

βαρύς, 

Έν τψ δείπvψ τούς μαθητiχς διατρέφωv καi τήν σκήψιν l 249ν τής προδοσίας 

γινώσκωv, έv αύτψ τόνΊούδαv διήλεγξας, άδιόρθωτοv μέv τούτον έπιστάμεvος, 

yνωρίσαι δέ πάσιι 17 βοuλόμενος δτι θέλων παρεδόθης, ϊνα κόσμον άρπάσnς 

τοίί άλλοτρlον· μακρόθυμε Κύριε, δόξα. 

117. πάλιν: C; corrected after TR 667. 

1 • 



Offices of Maundy Thιιrsday 139 

Sixth hour 

<Come, let us worship.> 

Psalm 56: Have mercy, Ο God, have mercy οrι rne;for my soul has 

trusted in you and 

Psal1n 58: Deliver rne frorrι n1y erιernies, Ο God. 

Trisagion and 

troparion, barys ιnode, 

What manner of circurrιstance turned you, Ο Judas, into a betrayer of 

th.e savior? He did not separate yοιι from th.e band of apostles, did he? Did 

he deprive you of th.e gifts of healing (1 Cor 12:9 )? Diιt he barιish you from 

the table after eating with them? Did he perhaps overlook your feet when he 

washed the others'? 

Ninth hour 

<Come, let us ιvorship.> 

Psalιn ιο8: Ο God, pass not over my praise in silerιce and 

Psal1n 139: Deliver rι1e, Ο Lord,from the evil man. 

Trisagion and 

troparion, barys mode, 

You fed th.e discίples at the supper even krιowing the pretext Jor betraγal. 

There γοu exposed Judas, the one that you knew fu /l well to be beyond re

demption. You wished, though, to make knowrι to all mankind that you were 

willίngly surrendered, so that γοu mίgfιt seize the world from the grasp of the 

eneιny. 110 Glorγ <to you>, Ο patient Lord. 

ιιο. LiteraUy "alie11:· n1eani1'ιg Satan; see La1npe. Lexίco11, s. ν. 
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140 Horologion 

Εύχη πρό της άγίας μεταλήψεως 

τοϋ άγίου 'Ιωάννου τοϋ Χρυσοστόμου 

Κύριε, οΤδα δτι ούκ είμί aξιος, ούδέ Ικανός, rνα μου ύπό τήν στέγην 

εlσέλθnς τοϋ οΥκον τής ψυχής, διότι δλη €ρημος έστ/ κα/ καταπεσοϋσα· κα/ 

ούκ έχεις έν έμοί τόπον aξιον πού τήν κεφαλήν κλίναι. Άλλ' ώς έξ tθονς 

δι ' ήμάς έταπε/νωσας έαντόν, σνμμετρίασον κα/ έν έμοi τψ ταπεινij» κα/ ιίις 

κατεδέξω έν σπηλαίψ καi φάτνn άλόγων άνακλιθήναι, οϋτως κατάδεξαι καi 

έν τfl φάτνn τι7ς άλόγον μου ψυχής καl τψ έσπιλωμένψ στόματι εlσελθεϊν. Ό 

καταξιώσας εiσελθεϊν καί δειπνήσαι είς τήν οίκίαν Σίμωνος τοίι λεπρού· αύτός, 

φιλάνθρωπε, καταξίωσον είσελθεϊν κα/ εlς τήν οlκ/αν τής ιzso ψυχής μου τού 

νεκρού καί λεπρού. Ό καταδεξάμενος τήν όμοίαν μου πόρνην τήν άμαρτωλόν 

άπτομένην σου, σπλαγχνίσθητι καί έν έμοί τίj> άμαρτωλίj> προσερχομένψ καί 

άπτομένψ σου· καί ώς ούκ έβδελύξιιJ αύτής τό pνπαρόν στόμα καταφιλούν 

τούς άχράντονς σου πόδας, μή βδελύξn μου τό pνπαρόν στόμα καi έναγές, 

μή δέ τά fμμνσα κιχ/ άκάθαρτα χείλη μου. Αλλά γενέσθω μοι δ &νθριιξ 
- Ι Ι J • - - - ,_ 

τον παι,αγιου σου σωματος εις φωτισμον της ταπεινης μου ψνχης και τον 

σώματος, εlς κονφισμόν τού βάρους τών έμών πλημμελημάτων, εlς άποτροπήν 

κα/ έμπδδιον τής φαύλης καi πονηράς μου σννηθε/ας. Ού γάρ ώς καταφρονών 

προσέρχομαί σοι, Χριστέ, άλλά θαρρών τfι σfι άyαθότητι, καi ί'να μή 1'50
' 

άφιστάμενος τών ζωοποιών μυστηρίων τού άχράvτον σου σώματος καi τού 

τιμίου αϊματος θηριάλωτος ύπό τού πονηρού θηρός γένωμαι. Ώς ούν μόνος ών 

&γιος, άγlασδν μου τδν νούν καί τήν καρδίαν, τούς νεφρούς καί τιΧ σπλάγχνα, 

καi iίλον με άνακαίνισον· καi έρίζωσον τόν φόβον σου έν τοίς μέλεσί μου καi 

έν τίj> άγιασμψ σου διατήρησόν με· κα/ γενού μοι βοηθός καί άντιλ.ήπτωρ, 

καταξιών με τής έκ δεξιών σου παραστάσεως, πρεσβείαις τής άχράντον σου 

μητρός κα/ πάντων τών άγίων τών άπ' αίώνος σοι εύαρεστησάντων. 
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(Prayers before and after holy commιιnion) 141 

( ΙΙ.7) 

(Prayers before and after 11oly commιιnion) ' ' ' 

Prayer before the holy partaking, by St. John Chrysostoιη: 

Ο Loι·d, Ι know th.at J am not wortlιy, nor am Ι adequate, to have you enter 

urιder the roof (Mt 8:8) of the house of ( my) sou/, for it ίs α total waste/and 

and has collapsed. You do not have in me α worthy p lace on which to rest 

yοιιr head (Mt 8:20 ). As you customarily hurnbled yourself for our sake, do 

the same, too, in my case, the humble one. As you consented to lie in α caνe 

arιd ίrι α n1arιger of unreasoning animals, so consent also to enter the manger 

of my urιreasoning soul and defiled ιnouth. You who deigned to enter and eat 

at the house of Simon the leper, you, Ο loνer of ιnankind, deign also to enter 

into the soul's house of me, α corpse and α leper. You who received the harlot 

who is like me, she the sinner who touches you, show your cornpassion also 

in my case, the sinner "'ho approaches and touches you. fust as yσu weι·e nοι· 

disgusted when her filthy mouth kissed your undefiled feet, do not be disgusted 

by my filthy, foul mouth, neither by my polluted and unclean lίps. But be for 

me the burning coa/112 of your ιnost holy body, to illuιninate my humble soul 

arιd my body, to relieve the burden of my sins, to aνert and thwart rrιγ eνί/ and 

worthless J1abits. Ι approach you, Ο Chrίst, not as one wlιo is presurrιptuous, 

but as one confident in you goodness; lest- keeping myself a11,ay from the life

givirιg mysteries of γour urιdefiled body arιd precious blood' 13-1 be deνouι·ed 

by the eνil beast of prey. As, therι, the orιly orιe who is holy, sarιctify my mirιd 

and heart, my kίdrιeys and bowels: renew all of me. Root the fear of you ίrι my 

liιnbs arιd preserνe me by your sarιcti.fication. Be for ιηe α helper (Ps 26:9) arιd 

α supporter (Ps 58:17), orιe who esteerns me worthγ of α place at γour right 

hand through the intercessiorιs of your undefiled mother and of α// the sairιts 

111ho have beerι pleasing to you through the ages. 

uι. See Parenti § Ιl!.ιι. 

ιι2. Cf. ls 6:5- 7. 
ιι3. Ύour inin1aculate bodyand precious blood" is a phrase used in tl>e liturgy: Ρ. Treιηpelas. Ai 

rρι:ίς λειtοupyίαι κατά τούς έv 'Αθήναις κι<ιδικας (AtJ1ens: 1 lypo les Μ. Patriarcl1ikes Episten1011ikes 

Epitropes pros Anatl1eoresin kai Ekdosin ton Lcitourgikon Vivlion, 1935), 76, 129, 21>. 
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142 Horologion 

Εύχr'j 118 έτέρα όμοίως 

Ό Θεός, &νες, &φες, συγχώρησόν μοι τά πλημμελήματά μου δσα σοι 

ίfιμαρτον, εi'rε έν γνώσει, ε/'τε έν άγνοίq., είτε έν λόγφ, είτε έν Εργφ fιμαρτον, 

ημαρτον γάρ· πά11τα μο/ συγχώρησον ώς άγαθός καi φιλάνθρωπος· καί, τfι 

πρεσβείq. τής άχράντου κα/ άειπαρθένου σου μητρός 1
251 καί πάντων τιίίν 

άγίων σου, άκατάκριτόν με διατήρησον δέξασθαι τό τίμιον καί &γιον καί 

&χραντον σώμα καί αlμά σου εlς ί'ασιν τ17ς ψυχής, καί έξάλειψιν τών πονηρών 

μου λογισμών· δτι σού έστιν ή βασιλεία καi ή δύναμις κα/ ή δόξα είς τούς 

αlώνας. 

Εύχr'j μετά τι)ν θείαν μετάληψιν 

Εύχαριστώ σοι, φιλάνθρωπε, δτι διά πολλήν άγαθότητα ήνέσχου κοινωνόν 

με γενέσθαι τού άχράντου σου σώματος καί τού τιμίου αί'ματος· κα/ ούκ 

έβδελύξω, ούδέ, ώς μεμολυσμέvον κα/ τής ύποδοχής τού άγιασμού σου άνάξιοv, 

άοράτφ σου καί θεlq. δυνάμει άπcίισω, άλλ' εύδόκησας κάμέ τόν άμαρτωλόν τfι 

άθανάτφ σου καί θείq. διαθρέψαι τραπέ(η· ής τήν ζωοποιόν χάριν άμείωτον έν 

τfι ταπεινfι μου ψυχfι διατήρησον καί τόν φωτισμόν άκατάσβεστοv, φωτίζων 

ήμών πάσαν νόησιν, πάσαν αίσθησιν, ά l 25 1 ''-προσκόπους φυλάττων καί 

άπεριτρέπτους ήμάς τού σκότους τής άμαρτίας τού δοξάζειν καί εύχαριστε/ν 

σοι κατά τό σόν θέλημα πάσας τάς ήμέρας τής ζωής μου, πρεσβείαις τής 

παναχράντου δεσποίνης ήμών Θεοτόκου κα/ πάντων τών άγίων· άμήν. 

Εύχr'j έτέρα όμοίως119 

Τό σώμά σου τό &γιον, Κύριε 1ησού Χριστέ, γένοιτό μοι είς ζωήν 

κα/ τό αlμά σου τό τίμιον είς άφεσιν άμαρτιών, καί έν τfι άγίq. σου κρlσει 

στώ κατέναντι τού προσώπου σου. Γένοιτο δέ μοι αϊιτη fι εύχαριστία είς 

εύσπλαγχν/αν κιχ/ εiς χαράν κα/ εlς ίιγfειαν καί είς ίασιν τής ταπεινής μου 

ψυχής· δτι ηύλόγηται καί δεδόξασrαι τό πάvτιμον καί μεγαλοπρεπές όνομά 

σου, τού Πατρός καί τού Υίού καί τού άγίου Πνεύματος vύν. 

118. εϋχιi ίs \v1·itte11 ί11 t l1e n1argί11. 

119. εύχιl tτtρα όμοίως js 'νrίιιeπ in thc marrgin. 
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(Prayers before and after holy commιιnion) 143 

Another prayer of the same 

Ο God, spare, remit, forgive me my sins, as n1any as Ι liave sinned against 

you; whether Ι have sinned intentionally or in ignorance, in word or deed,for 

Ι h.a11e sinned. As the one who is good and loves mankind, forgiνe me α/Ι ( my 

sins), and, through the intercession of your undefiled, ever-virgin mother and 

all your saints, preserνe me free of conden·ιnation to receiνe your precious, 

holy, and undefiled body and blood for healing the soul' 14 and blotting oul 

my wicked thougfιt-s; for yours ίs tfιe kingdom and the power and the glory 

forever (cf. Mt 6:13). 

Prayer afteι· the d ivine paι·ta.k.ing 

1 thank you, Ο loνer of m.ankind, that through (your) great goodness, yοιι 

were content that 1 beca1ne α partaker of yοιιr unde.filed bodγ and precious 

blood and were not repelled; nor did you drive rne away bγ your unseen and 

divine power as one defiled and unworthy of receivίng your sacrament. But you 

consented to nourish even α sinner like me at your everlasting and divine table. 

Keep its life-giving grace undiminished ίn my poor soul and its light always 

burning. For ίt is you who illuminate every thought, eνery perceptίon we have, 

keepίrιg us free fron1 sturrιbling and secure frorrι the shado~v of sin to glorifγ 

and tharιk you accσrding to your ιvill α// tfιe days of mγ life, through the irιter

cessiorιs of our most urιdefiled ladγ, the Ίheotokos, and α// the saίnts. Amen. 

Another prayer of the saιηe 

Let your holy body, Ο Lord fesus Christ, brirιg rrιe life, and your preciou.s 

blood the r·errιissiorι of sίns; and may 1 starιd before γοu face to face at yοιιr holy 

Judgment. Let the sacrament itselfbring me mercγ, grace and healtfι, as well 

as l1ealirιg for my poor soul (LB: T1·empelas ι92.12), for your most precious 

and exalted name has been blessed and glorified: (that) of the Father and the 

Son and th.e Holy Spirίt, now <and always and for ever and ever. Amen>. 115 

ιι4. "For healing t/1e soul" is a phrase used ίη tl>e liturgy, e.g., Tre1npelas, Τpείς λειrουpγίαι, 
192.12. 

115. LB = Liturgy ofSt. Basil: ed. Tre1npelas, AI rpεrς .\ε1rουpylαι, 161-98. 
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144 Horologion 

Άκολουθία τών τι;ς ή μέρας μεσώρων 

της μεγάλης παρασκευfjς 

υ > 
ωραα 

Th ΔεUτε, πpοσκυνήσωμεv· ψαλμος β: Ίνατί έφpύαf,αν lθνη· κα\ ψαλμός ζ', 

Κύpιε ό Θεός μου, j252 έπ/ σοί ήλπισα· τρ ισάγιον καί τροπάριον <ί'Jχος α'>, 110 

το Σταυpωθέντος σου, Χpιστέ, άνnpέθη ή τνpαννίς. Δόξα καί. νίίν. Οί την σήν 

πpοστασίαν κεκτημένοι. 

υ ' ωραγ 

Δεύτε, πpοσκυνήσωμεν· ψαλμός λδ: Δίκασον, Κύpιε· κα\ οε: Γνωστός έν 

τfΊ Ίουδαί(f ό Θεός· τρισάγιον κα\ τροπάριον, 1iχος πλάγιος β: Σήμεpον τό 

πpοφητικόν πεπλήpωται λόγιον. Δόξα καί νίίν. Θεοτοκίον, Θεοτόκε παpθένε, 

ίκi-τιΙJε τόν viόv σου καi Θεόv ήμών τόν {έ]κουσ{Ιως] πpοσπαγέντα έν σταυptp 

{καi άνα]στάντα έκ νεκρών σ[ωθήναι τάς ψvχάς ήμιίJν}. 121 

ώρας' 

Δείίτε, προσκvνήσωμεν· ψαλμος κα', Ό Θεός δ Θεός μου, πpόσχες μοι· 

καί ψαλμός ξη ', Σώσόν με, ό Θεός, ότι είσήλθοσαν· τρ ισάγ ιον· τροπάριον, 

1]χος β: Σωτηpίαν είpγάσω έν μέσψ. Δόξα καί νϋν. Θεοτοκίον, Ειίσπλαγχνίας 

ύπάpχουσα. ' 22 

120. Suppl ίed fron1 Arranz) Typicoιr de ι\ιfessi11e, 140.20. 

121. εκουσίως . .. ψυχάς ήμών ''':ιs \VΓftten ίπ ιhe 111argin and Jaιeι· cr:ιse<l οι- \νorn a\νa)•; 

res1itιιtions foJΙo,ving TR 355. 
122. εύσπλαγχνίας ύπάρχουσα is \vrίttcn. comprcs.sed. ίι1 ιhc margίn. 
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Offices of the interhours of tl1e day for Good Friday 145 

(ΙΙ. 8) 

Offices of the interhours of the day for Good Friday11 ~ 

First Hour 

Come, let us worship. 

Psalm 2: Why did the heathen rage and 

Psal1n 7: Ο Lord my God, ίn you have Ι trusted. 

Trisagion and 

tropaiion, mode Ι, When γοu 1vere crucified, Ο Christ, tyranny was de

stroyed (126). 

Gloι-y, both now. 

(theotokion) We who possess your protection (126). 

Third Hour 

Come, let us worship. 

Psalnι 34: fudge, Ο Loι·d and 

Psa lιn 75: God is kno1vn in Judea. 

Trisagion and 

troparion, plagal ιnode ΙΙ, Today the prophesy has been fulfilled (TR 35 5). 

Glory, both now. 

theotokion, Ο νίrgίn Theo/'okos, entreat· your son and our God, who was will

ingly crucified on the cross and who rose from the dead, that our sou.ls be saved. 

Sixth Hour 

Coιne, let us worship. 

Psalιn 21: Ο God, my God, attend to me and 

Psal111 68: Saνe rrιe, Ο God, for the waters have corrιe ίn. 

Trisagion. 

Troparion, rnode ΙΙ, You wrought salvation in the midst (TR ι25). 

Glory, both noιv. 

theotokion, You who are α spring of compassion (TR 125). 

116. The passages are addcd 10 the c•norιical hours; sec Parcnti § ΙΙΙ.12. 
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